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Convention between the Kingdom of Swe­
den and the Republic of Trinidad and To­
bago for the Avoidance of Double Tax­
ation and the Prevention of Fiscal Evasion 
with respect to Taxes on Income and for 
the Encouragement of Trade and Invest- 
ments

The G overnm ent o f the K ingdom  o f Sw e­
den and the G overnm ent o f the R epublic o f 
T rinidad and Tobago desiring to  conclude a 
C onvention for the A voidance o f Double 
T axation  and the P revention o f Fiscal E va­
sion w ith respect to  T axes on Incom e and for 
the E ncouragem ent o f T räde and Invest- 
m ents havé agreed as follows:

A R T IC L E  1 
Personal scope

This C onvention shall apply to  persons 
w ho are residen ts o f  one o r both  o f  the Con- 
tracting  S tates.

A R T IC L E  2 
Taxes covered 

(1) T he existing taxes to  w hich the C onven­
tion shall apply are:

(a) In T rinidad and Tobago:
(i) the incom e tax:
(ii) the C o rpora tion  ta x ;
(iii) the petroleum  profits tax;
(iv) the supplem ental petro leum  tax ; and
(v) the unem ploym ent levy 

(hereinafter referred  to  as “ T rin idad and
T obago tax ” ).

(b) In Sw eden:
(i) the S tate incom e tax . including the 

sa ilo rs ' tax and the coupon tax;
(ii) the tax on the und istribu ted  profits o f 

com panies and the tax on d istribution  in 
connection  with reduction  o f share capital 
or the w inding-up o f a com pany;

(iii) the tax on public en terta iners; and
(iv) the com m unal incom e tax 

(hereinafter referred to as “ Sw edish ta x ” ).

(Ö versä ttn ing)1

Avtal mellan Konungariket Sverige och 
Republiken Trinidad och Tobago för att 
undvika dubbelbeskattning och förhindra 
skatteflykt beträffande inkomstskatter 
samt för att främja handel och investe­
ringar

K onungariket Sveriges regering och R e­
publiken T rinidad och T obagos regering, som 
önskar ingå ett avtal fö r a tt undvika dubbel­
beskattn ing  och förh indra skatteflyk t be träf­
fande inkom stska tte r sam t för att främ ja han­
del och investeringar, har kom m it överens 
om följande:

A R T IK E L  1
Personer på vilka avtalet tillämpas

D etta  avtal tilläm pas på personer som har 
hem vist i en av talsslu tande sta t e lle r i båda 
av talsslu tande sta terna .

A R T IK E L  2
Skatter som omfattas av avtalet

1. De för närvarande u tgående sk a tte r, på 
vilka av talet tilläm pas, är:

a) I Trinidad och Tobago:
1) inkom stskatten ,
2) bo lagsskatten ,
3) skatten  på petro leum inkom ster,
4) tilläggsskatten på petro leum , och
5) arbetslöshetsavgiften ;

(skatt av sådant slag benäm ns i det följande 
” trin idadisk  sk a tt” ).

b) I Sverige:
1) den statliga inkom stskatten , sjö­

m ansskatten  och kupongskatten  däri inbe­
gripna,

2) u tsk iftn ingsskatten  och ersä ttn ings­
skatten ,

3) bevillningsavgiften för vissa offentliga 
föreställn ingar, och

4) den kom m unala inkom stskatten ;
(skatt av sådan t slag benäm ns i det följande

” svensk sk a tt” ).

1 Ö v ersä ttn ing  i enlighet m ed den i p rop . 1983/84: 134 in tagna tex ten



(2) The C onvention shall also apply  to  any 
identical o r substantially  sim ilar taxes w hich 
are  im posed a fter the date o f signature o f  the 
C onvention  in addition to , o r in p lace o f  the 
taxes referred  to  above. The com peten t au- 
tho rities o f the C ontracting  S ta tes shall each 
y ear notify each o ther o f any significant 
changes w hich havé been m ade in the respec- 
tive taxation  law s.

A RT1CLE 3 
General definitions 

(1) F o r the purposes o f this C onvention , 
unless the con tex t o therw ise requires:

(a) the term  "T rin idad  and T o b ag o " m eans 
the islands o f  T rinidad and T obago and in- 
cludes:

(i) the territo rial sea thereof; and
(ii) the sea bed and sub-soil o f the adja- 

cen t subm arine areas beyond the territo ria l 
sea ö v e r w hich T rinidad and Tobago exer- 
cises sovereign rights, in accordance  with 
T rin idad and Tobago legislation and in ter­
national law concerning the Continental 
shelf, for the purpose o f exp loration  and 
exploita tion  o f the natural resou rces of 
such areas , but only to  the ex ten t that the 
person , p roperty , o r activ ity  to  w hich this 
C onvention  is being applied is connected  
w ith such exploration  or explo ita tion ;

(b) the term  "S w e d e n ” m eans the King- 
dom  o f Sw eden and includes any a rea  outside 
the territo ria l sea o f Sw eden w ithin w hich 
under the laws of Sw eden and in accordance  
w ith in ternational law the rights o f Sw eden 
with respect to  the exploration  and exp lo ita­
tion o f  the natural resources on the sea bed or 
in its sub-soil m ay be exercised ;

(c) the term  " p e rso n ” includes an individ- 
ual, a  com pany and any o th er body o f  per­
sons;

(d) the term  “ com pany”  m eans any body 
co rpora te  o r any entity  w hich is trea ted  as a 
body co rpora te  for tax purposes;

(e) the term s “ en terprise  o f a C ontracting  
S ta te”  and “ en terp rise  o f the o th er C o n trac t­
ing S ta te ”  m ean respectively  an en terp rise  
carried  on by a resident o f  a  C ontracting  
S tate and  an en terp rise  carried  on by a  resi­
den t o f the o th er C ontracting  S tate;

2. A vtalet tilläm pas även  på sk a tte r av 
sam m a eller i huvudsak  likartat slag, som  
e fter undertecknandet av av ta le t påförs vid 
sidan av eller i stället fö r de ovan angivna 
skatterna . De behöriga m yndigheterna i de 
av talsslu tande s ta te rn a  skall varje å r  m eddela 
varandra  de väsentliga ändringar som  v id ta­
gits i respek tive  skattelagstiftn ing.

A R T IK E L  3 
Allmänna definitioner

1. Om inte sam m anhanget fö ran leder an ­
nat, har vid tilläm pningen av d e tta  avtal föl­
jande  u ttryck  nedan angiven betydelse:

a) ” T rinidad och T obago”  åsy ftar öarna 
T rinidad och Tobago och inbegriper:

1) det till ö a rn a  hörande te rrito ria lva tt­
net, sam t

2) havsbo ttnen  och dennas underlag  i an ­
g ränsande om råden under va tten  u tanför 
te rrito ria lva ttne t, över vilka T rin idad och 
T obago , i överensstäm m else  m ed trinida- 
disk lag och in ternationell rä tt i fråga om 
kon tinen talsockeln , u tö v ar suveräna  rä t­
tigheter i fråga om  a tt u tfo rska  och u tny ttja  
naturtillgångarna i sådana om råden , men 
endast i den  u ts träckn ing  som  den person , 
egendom  eller verksam het på vilken av ta ­
let tilläm pas har sam band m ed sådan t u t­
forskande eller u tny ttjande;
b) ” S verige”  åsy fta r K onungariket Sverige 

och inbegriper varje u tan fö r Sveriges te rrito ­
ria lvatten  beläget om råde inom  vilket Sverige 
enligt svensk lag och i överensstäm m else 
m ed in ternationell rä tt äger u töva  sina rättig ­
h e te r m ed avseende på u tfo rskandet och u t­
ny ttjandet av naturtillgångarna på hav sb o tt­
nen eller i dennas underlag;

c) ” p e rso n ”  inbegriper fysisk person , bo ­
lag och annan  sam m anslutning;

d) ” bolag”  åsy ftar ju rid isk  person  eller an ­
nan som  vid beskattn ingen  behandlas såsom  
ju rid isk  person ;

e) ” företag  i en av talsslu tande s ta t”  och 
” företag  i den andra av ta lsslu tande s ta ten ” 
åsy ftar fö retag  som  bedrivs av person  med 
hem vist i en av talsslu tande s ta t, respek tive 
företag  som  bedrivs av person  m ed hem vist i 
den andra av talsslu tande sta ten ;



(0  the term  "in te rna tiona l traffic”  m eans 
any  transport by a  ship o r a ircraft opera ted  
by an en terp rise  w hich has its place o f effec- 
tive m anagem ent in a C ontracting  S ta te , ex- 
cep t w hen the ship o r a ircraft is operated  
solely betw een p laces in the o th er C o n trac t­
ing S tate;

(g) the term  “ national”  m eans:
(i) any individual possessing the nation- 

ality o f a  C ontracting  S tate;
(ii) any legal person , partnersh ip  and a s­

sociation deriving its sta tus as such from  
the law s in force in a C ontracting  S tate;
(h) the term s “ p a id” , "d is tr ib u te d ” , and 

“ rece ived”  w hen used w ith respect to  in- 
com e shall include am ounts cred ited ;

(i) the term  “ com peten t au th o rity ”  m eans:
(i) in T rinidad and Tobago, the M inister 

o f  F inance or his authorized  rep resen ta ­
tive;

(ii) in Sw eden, the M inister o f  F inance or 
his authorized  rep resen tative.
(2) As regards the application  o f the Con- 

vention  by a C ontracting  S tate any term  not 
defined therein  shall, unless the co n tex t oth- 
erw ise requ ires, havé the m eaning w hich it 
has under the law o f  that S tate concernir.g the 
taxes to  w hich the C onvention applies.

0  ” in ternationell tra fik ”  å sy fta r transport 
m ed skepp eller luftfartyg  som  används av 
företag  som  har sin verkliga ledning i en  av­
talsslu tande sta t utom  då  skeppet e ller luft­
fartyget används u teslu tande m ellan p la tser i 
den andra  av ta lsslu tande sta ten ;

g) ” m edborgare”  åsyftar:
1) fysisk  person  som  har m edborgarskap

1 en av talsslu tande sta t,
2) ju rid isk  person  och annan  sam m an­

slutning som  bildats enligt den lagstiftning 
som  gäller i en av ta lsslu tande sta t;
h) ” b e ta ld” , ” u tde lad”  och ” m ottagen” 

inbegriper beträffande inkom st belopp som  
k red itera ts;

i) ” behörig m yndighet”  åsyftar:
1) i T rin idad och Tobago: finansm inis­

tern  eller dennes befullm äktigade om bud,
2) i Sverige: finansm inistern  eller dennes 

befullm äktigade om bud.

2. Då en  av ta lsslu tande sta t tilläm par av ta ­
let anses , såvida inte sam m anhanget fö ran ­
leder annat, va ije  u ttryck  som  inte defin ierats 
i av talet, ha den betydelse  som  u ttrycket har 
enligt den s ta ten s lagstiftning rö rande sådana 
sk a tte r på vilka av ta le t tilläm pas.

A RT1CLE 4 
Resident

(1) F o r the purposes o f this C onvention, 
the term  "res id en t o f  a C ontracting  S ta te”  
m eans any person w ho, under the law s o f 
that S tate , is liable to tax  therein  by reason of 
his dom icile, residence, place o f m anagem ent 
o r any o ther criterion  o f a sim ilar nature . But 
this term  does not include any person  w ho is 
liable to  tax in that S tate in respect only o f 
incom e from  sources in that S tate.

(2) W here by reason o f  the provisions o f 
paragraph (1) an individual is a  resident o f 
both C ontracting  S ta tes , then  his sta tus shall 
be determ ined as follows:

(a) He shall be deem ed to  be a residen t o f 
the S tate in w hich he has a perm anent hom e 
available to  him. If he has a perm anent home 
available to him in both S ta tes, he shall be 
deem ed to  be a residen t o f the S tate w ith 
w hich his personal and econom ic relations 
are c loser (cen tre  o f  vital in terests).

A R T IK E L  4
Hemvist

1. Vid tilläm pningen av de tta  avtal åsy ftar 
u ttrycke t ” person  m ed hem vist i en  av ta ls­
slu tande s ta t”  person  som  enligt lagstiftning­
en i denna sta t ä r  skattskyldig  där på grund av 
hem vist, bosättn ing , p lats för företagsledning 
eller annan  liknande om ständighet. U ttrycket 
inbegriper em ellertid  inte person som  är 
skattskyldig  i denna sta t för inkom st från 
källa i denna stat.

2. D å på grund av bestäm m elserna  i punkt 
1 fysisk person  har hem vist i båda av ta lsslu ­
tande sta terna , bestäm s hans hem vist på föl­
jande  sätt:

a) H an  anses ha hem vist i den s ta t där han 
har en bostad som  stadigvarande stå r till hans 
förfogande. Om han har en sådan  bostad  i 
båda sta te rna , an ses han ha  hem vist i den stat 
m ed vilken hans personliga och ekonom iska 
förb indelser är sta rkast (cen trum  för levnads- 
in tressena).



(b) If  the S tate  in w hich he has his cen tre  o f 
vital in terests  cannot be determ ined , o r if he 
has no t a perm anent hom e available to  him in 
e ither S ta te , he shall be deem ed to  be a resi­
den t o f the S tate in w hich he has an habitual 
abode.

(c) If he has an habitual abode in both 
S ta tes o r in neither o f  them , he shall be 
deem ed to  be a residen t o f the S tate  o f which 
he is a national.

(d) If  he is a national o f both S tates o r o f 
neither o f them , the com peten t au thorities o f 
the C ontracting  S tates shall settle  the ques- 
tion by m utual agreem ent.

(3) W here by reason o f the p rov isions o f 
paragraph  (1) a person o th er thån  an individ- 
ual is a  residen t o f both C on trac ting  S tates, 
then it shall be deem ed to  be a residen t o f the 
S tate in w hich its place o f effective m anage­
m ent is situated .

A R T IC L E  5
Permanent establishment

(1) F o r the purposes o f th is C onvention  the 
term  “ perm anent estab lishm en t”  m eans a 
fixed place o f business through w hich the 
business o f  an en terp rise  is w holly o r partly  
carried  on.

(2) The term  “ perm anent estab lish m en t"  
includes especially:

(a) a place o f m anagem ent;
(b) a b ranch ;
(c) an office;
(d) a factory ;
(e) a w orkshop:
(f) a  w arehouse in relation to  a person  pro- 

viding storage facilites for o thers;
(g) a store  o r o ther sales ou tlet;
(h) a m ine, an oil o r gas well, a quarrv  or 

any o th e r place o f ex traction  o f natural re- 
sources;

(i) a drilling rig o r ship used for o r in con- 
nection w ith the exploration o r developm ent 
o f natural resources; and

(j) a bnilding site, a construction , assem - 
bly, dredging or installation project.

(3) N otw ithstand ing  the preceding provi­
sions o f this A rticle, the term  "p e rm an en t 
e stab lish m en t"  shall be deem ed not to  in- 
clude:

b) Om det inte kan avgöras i v ilken sta t han 
har cen trum  för sina levnadsin tressen  eller 
om han inte i någondera sta ten  har en bostad  
som  stadigvarande stå r till hans förfogande, 
anses han ha hem vist i den s ta t d ä r han s ta ­
digvarande vistas.

c) Om han stad igvarande v istas i båda s ta ­
terna  eller om han inte v istas stad igvarande i 
någon av dem , anses han ha hem vist i den 
sta t där han är m edborgare.

d) Om han ä r m edborgare i båda  sta terna  
e ller om han inte ä r  m edborgare i någon av 
dem , avgör de behöriga m yndigheterna i de 
avtal sslu tande s ta te rna  frågan genom  öm sesi­
dig överenskom m else.

3. D å på grund av bestäm m elserna  i punkt 
1 annan  person  än fysisk person  har hem vist i 
båda av ta lsslu tande s ta te rn a , anses personen 
i fråga ha hem vist i den s ta t d ä r den har sin 
verkliga ledning.

A R T IK E L  5 
Fast driftställe

1. Vid tilläm pningen av de tta  avtal åsy ftar 
u ttrycket " fa s t d rifts tä lle"  en stadigvarande 
plats fö r affärsverksam het, från  vilken ett 
företags verksam het helt eller delvis bedrivs.

2. U ttrycke t " fa s t d rifts tä lle”  innefattar 
särskilt:

a) plats fö r företagsledning;
b) filial;
c) kon tor;
d) fabrik ;
e) verkstad ;
0  lagerbyggnad, i fråga om  person  som  till­

handahåller u tom stående lagerutrym m e:
g) affär e lle r annat fö rsäljn ingsställe:
h) gruva, olje- eller gaskälla, stenb ro tt eller 

annan plats för utvinning av naturtillgångar:
i) borrp lattfo rm  eller skepp  som  används 

för eller i sam band med u tfo rskandet eller 
u tvecklandet av  naturtillgångar; och

j) plats fö r byggnads-, anläggnings-, m on­
terings-, m uddring- eller installationsverk- 
sam het.

3. U tan  h inder av föregående bestäm ­
m elser i denna artikel anses u ttrycket " fa s t 
d rifts tä lle"  inte innefatta:



(a) the use o f  facilities solely för the p u r­
pose o f  storage or display o f goods o r mer- 
chandise belonging to the en terp rise ;

(b) the m aintenance o f  a stock  o f goods or 
m erchandise belonging to  the en terp rise  sole­
ly for the purpose o f storage o r d isplay;

(c) the m aintenance o f a stock o f goods o r 
m erchandise belonging to  the en terp rise  so le­
ly for the purpose o f  p rocessing by ano ther 
en terp rise ;

(d) the m aintenance o f  a fixed place of 
business solely for the purpose o f purchasing 
goods or m erchandise o r o f collecting infor­
m ation, fo r the en terp rise ;

(e) the m aintenance o f a  fixed place o f  busi­
ness solely for the purpose o f  carry ing on , for 
the en terp rise , any o th er activ ity  o f a p re­
p a r a t o r  o r auxiliary character.

(4) N otw ithstand ing  the provisions o f para- 
g raphs (1) and (2), w here a person  — o th er 
thån an agent o f  an independent sta tus to  
w hom paragraph (5) applies -  is acting in a 
C ontracting  S tate on behalf o f  an en terprise  
o f the o th e r C ontracting  S tate , that en terprise  
shall be deem ed to  havé a perm anent estab- 
lishm ent in the first-m entioned C ontracting  
S tate in respect o f  any activ ities w hich that 
person undertakes for the en terp rise , if such 
a person:

(a) has and habitually exerc ises in that 
S tate an authority  to  conclude con trac ts in 
the nam e o f the en terp rise , unless the ac tiv i­
ties o f  such person are limited to  those men- 
tioned in paragraph (3) w hich, if exercised  
through a fixed place o f  business, w ould not 
m ake this fixed place o f business a perm a­
nent establishm ent under the provisions o f 
that paragraph: o r

(b) has no such au thority , bilt habitually 
m aintains in the first-m entioned S tate a stock 
o f  goods or m erchandise from  v/hich he regu- 
larly delivers goods o r m erchandise on behalf 
o f the en terprise .

(5) An en terp rise  shall not be deem ed to  
havé a perm anent establishm ent in a C on­
tracting  S tate m erely because it carries on 
business in that S tate through a b rak e r, gen­
eral com m ission agent o r any o ther agent o f 
an independent sta tus, provided that such 
persons are  acting in the ordinary  course o f 
their business. H ow ever, when the activities 
o f  such an agent are devoted  w holly o r al­
m ost wholly on behalf o f that en terp rise . he

a) användningen av anordningar u tes lu ­
tande för lagring eller utställn ing av företaget 
tillhöriga varor;

b) innehavet av e tt fö retaget tillhörigt varu ­
lager u teslu tande för lagring eller utställning;

c) innehavet av e tt fö retaget tillhörigt varu ­
lager u teslu tande för bearbetn ing  eller föräd­
ling genom  annat företags försorg;

d) innehavet av stadigvarande plats för af­
färsverksam het u teslu tande fö r inköp av 
varo r e ller inhäm tande av upplysningar för 
företaget;

e) innehavet av stadigvarande p lats för af­
färsverksam het u teslu tande för a tt fö r fö re ta ­
get bedriva annan  verksam het av fö rbere­
dande eller b iträdande art.

4. Om person , som inte ä r  sådan oberoende 
rep resen tan t på vilken punkt 5 tilläm pas, ä r 
verksam  i en av ta lsslu tande sta t för e tt fö re­
tag i den  andra av talsslu tande sta ten , anses 
de tta  företag  -  u tan  h inder av bestäm m el­
serna i punk terna  1 och 2 -  ha fast driftställe  
i den fö rstnäm nda av talsslu tande staten  be­
träffande varje verksam het som  denna per­
son bedriver för företaget om:

a) han har och i denna stat regelm ässigt 
använder fullm akt a tt sluta avtal i företagets 
nam n sam t verksam heten  inte ä r  begränsad 
till sådan som anges i punkt 3 och som  -  om 
den bedrevs från en stadigvarande p lats för 
affärsverksam het -  inte skulle göra denna 
stadigvarande p lats fö r affärsverksam het till 
fast driftställe enligt bestäm m elserna i denna 
punkt, eller

b) han inte har sådan fullm akt m en regel­
m ässigt i den förstnäm nda sta ten  innehar va­
rulager från vilket han för fö retagets räkning 
regelbundet leverera r varor.

5. F öretag  anses inte ha fast driftställe  i en 
av ta lsslu tande sta t endast på den grund att 
företaget bedriver affärsverksam het i denna 
stat genom  förm edling av m äklare, kom m is­
sionär e ller annan oberoende rep resen tan t, 
under föru tsättn ing  att sådan person därvid 
bedriver sin sedvanliga affärsverksam het. 
N är sådan rep resen tan t bedriver sin verk ­
sam het u teslu tande eller nästan  u teslu tande 
för företagets räkning, anses han em ellertid



will not be considered an  agent o f an indepen- 
den t sta tus w ithin the m eaning o f  this para- 
graph but in such cases the p rovisions o f 
paragraph (4) shall apply.

(6) T he fact tha t a com pany w hich is a 
residen t o f a C ontracting  S tate C ontro ls o r is 
contro lled  by a com pany w hich is a resident 
o f the o th e r C ontracting  S ta te , o r w hich car- 
ries on business in that o ther S tate  (w hether 
through a perm anent estab lishm ent o r other- 
w ise), shall not o f itself constitu te  e ither com ­
pany a perm anent establishm ent o f the o ther.

A R T IC L E  6
Income from imtnovable property

(1) Incom e deri ved by a residen t o f  a C on­
tracting  S tate  from  im m ovable p roperty  (in- 
cluding incom e from agriculture o r fo restry ) 
situated  in the o ther C ontracting  S tate  may 
be taxed  in tha t o ther S tate.

(2) T he term  “ im m ovable p ro p e rty ”  shall 
havé the m eaning w hich it has under the law 
o f the C ontracting  S tate in w hich the p roper­
ty  in question  is situated. The term  shall in 
any case  include property  acceSsory to  im ­
m ovable p roperty , livestock and equipm ent 
used in agriculture and fo restry , rights to 
w hich the provisions o f general law  respect- 
ing landed p roperty  apply, u sufruct o f im­
m ovable p roperty  and rights to  variable or 
fixed paym ents as consideration  fo r the 
w orking of, o r the right to  w ork , m ineral de- 
posits, sources and o ther natural resou rces; 
sh ips, boats and aircraft shall not be regarded 
as im m ovable property .

(3) T he provisions o f paragraph (1) shall 
apply to  incom e derived from  the d irec t use, 
letting, o r use in any o th er form  o f  im m ov­
able p roperty .

(4) T he provisions o f  paragraphs (1) and (3) 
shall also  apply to  the incom e from  im m ov­
able p roperty  o f an en terp rise  and  to  incom e 
from  im m ovable p roperty  used fo r the perfor- 
m ance o f independent personal serv ices.

A R T IC L E  7 
Business profus

(1) The profits o f  an en terp rise  o f  a C on­
tracting  S tate shall be taxable  only in tha t 
S tate  unless the en terp rise  carries on busi-

inte såsom  sådan oberoende rep resen tan t 
som  avses i denna punkt. I sådan t fall tilläm ­
pas bestäm m elserna  i punkt 4.

6. Den om ständigheten  a tt e tt bolag med 
hem vist i en av ta lsslu tande s ta t kon tro llerar 
eller kon tro lleras av e tt bolag m ed hem vist i 
den and ra  av talsslu tande sta ten  eller e tt bolag 
som  bedriver affärsverksam het i d enna andra  
sta t (antingen från fast d riftställe e lle r på an ­
nat sä tt), m edför inte i och  fö r sig a tt något- 
dera  bolaget u tgör fast d riftställe för det and ­
ra.

A R T IK E L  6
Inkomst av fa st egendom

1. Inkom st, som  person  m ed hem vist i en 
av ta lsslu tande s ta t fö rvärvar av fas t egendom  
(däri inbegripen inkom st av lan tb ruk  och 
skogsbruk) belägen i den  andra  av ta lsslu ­
tande sta ten , få r b eskattas i d enna and ra  stat.

2. U ttry ck e t ” fast egendom ”  har den b e ty ­
delse som  u ttry ck e t har enligt lagstiftningen i 
den av ta lsslu tande sta t d ä r egendom en ä r  be­
lägen. U ttry ck e t inbegriper dock alltid tillbe­
hör till fas t egendom , levande och döda in­
ven tarier i lan tb ruk  och skogsbruk , rä ttighe­
te r  på  vilka bestäm m elserna  i p riva trä tten  om 
fast egendom  tilläm pas, n y ttjanderä tt till fast 
egendom  sam t rä tt till fö ränderliga eller fasta  
ersä ttn ingar för ny ttjandet av eller rä tten  att 
ny ttja  m ineralfö rekom st, källa eller annan  na­
turtillgång. Skepp , b å ta r och luftfartyg  anses 
inte vara  fas t egendom .

3. B estäm m elserna i punkt 1 tilläm pas på 
inkom st som  fö rvärvas genom  om edelbart 
b rukande, genom  uthyrn ing  eller annan  an ­
vändning av fast egendom .

4. B estäm m elserna i p u n k te rn a  1 och 3 till- 
läm pas även på  inkom st av  fast egendom  som 
tillhör företag  och på  inkom st av  fast egen­
dom  som  används vid självständig  y rkesu töv ­
ning.

A R T IK E L  7 
Inkomst av rörelse

1. Inkom st av rö re lse , som  fö retag  i en 
av ta lsslu tande sta t fö rvärvar, beska ttas  en­
dast i denna sta t, såv ida inte fö retaget be­
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ness in the o th er C ontraciing  S tate through a 
perm anent establishm ent situated  therein . It' 
the en terp rise  carries on business as afore- 
said , the profits o f the en terp rise  may be 
taxed in the o ther S tate but only so m uch o f 
them  as is a ttribu tab le  to thal perm anent e s ­
tablishm ent.

(2) N otw ithstand ing  the provisions o f para- 
graph (I) w here an en terp rise  o f  a C ontract- 
ing S tate w hich has a perm anent estab lish ­
m ent in the o th er C ontracting  S tate carries on 
business activ ities in that o ther S tate other- 
wise thån  through the perm anent estab lish ­
m ent, o f  the sam e or sim ilar kind as the busi­
ness activ ities carried  on by the perm anent 
estab lishm en t, then the profits o f such ac tiv i­
ties m ay be a ttribu tab le  to  the perm anent e s ­
tablishm ent unless the en terp rise  show s that 
such activ ities could not havé been reason- 
ably undertaken  by the perm anent estab lish ­
m ent.

(3) Subject to  the provisions o f  paragraph
(4), w here an en terp rise  o f a  C ontracting  
S tate  carries on business in the o th er C on­
tracting  S tate  through a perm anent estab lish ­
m ent situated  therein , there  shall in each 
C ontracting  S tate  be a ttribu ted  to that perm a­
nent establishm ent the profits w hich it might 
be expected  to make if it w ere a  d istinct and 
separa te  en terp rise  engaged in the sam e or 
sim ilar activ ities under the sam e or sim ilar 
conditions and dealing w holly independently  
w ith the en terp rise  o f w hich it is a  perm anent 
estab lishm ent.

(4) In determ ining the profits o f a perm a­
nent estab lishm ent, there  shall be allow ed as 
deductions expenses w hich are incurred  for 
the purposes o f the perm anent estab lishm ent, 
including executive and general adm in istra­
tive expenses so incurred , w hether in the 
S tate in w hich the perm anent estab lishm ent 
is situated  o r elsew here.

(5) N o profits shall be a ttribu ted  to  a p e r­
m anent estab lishm ent by reason  o f  the m ere 
purchase by that perm anent estab lishm ent o f 
goods or m erchandise fo r the en terprise .

(6) Insofar as it has been custom ary  in a 
C ontracting  S tate to  determ ine the profits to 
be attribu ted  to  a perm anent estab lishm ent 
on the basis o f  an apportionm ent o f the total 
profits o f the en terp rise  to  its various parts , 
nothing in paragraph (3) shall preclude that 
C ontracting  S tate from  determ ining the prof-

driver rörelse i den andra  av talsslu tande sta­
ten från dår beläget fast d riftställe. Om före­
taget bedriver rö re lse  på nyss angivet sä tt, får 
företagets inkom st b eskattas i denna andra 
sta l, men endast så sto r del därav  som  är 
hänförlig till det fasta driftstället.

2. Om företag  i en av talsslu tande sta t. vil­
ket har fast d riftställe  i den and ra  av ta lsslu ­
tande sta ten , bedriver rö relse  i denna andra 
stat pä annat sätt än genom  det fasta  d riftstä l­
let och rörelsen  är av sam m a eller liknande 
slag som  den som  bedrivs av det fasta drift­
s tä lle t, kan inkom sten av sådan rörelse  — 
utan h inder av bestäm m elserna i punkt I -  
anses hänförlig till det fasta  d riftstä lle t, såvi­
da inte företaget v isar, a tt verksam heten  inte 
skäligen kunde ha bedriv its av det fasta  d rift­
stället.

3. Om företag  i en av talsslu tande stat be­
d river rörelse i den andra av ta lsslu tande sta­
ten från d ä r beläget fast driftstä lle , hänförs, 
om inte bestäm m elserna i punkt 4 föran leder 
annat, i v ardera  av talsslu tande sta ten  till det 
fasta driftstä lle t den  inkom st som  det kan 
an tas att driftstä lle t skulle ha fö rvärvat om 
det varit ett fristående företag , som  bedrivit 
verksam het av sam m a eller liknande slag un­
der sam m a eller liknande villkor och själv­
ständigt avslu ta t affärer m ed det företag  till 
v ilket driftstä lle t hör.

4. Vid bestäm m andet av fast driftställes 
inkom st m edges avdrag för utgifter som  upp­
kom m it fö r det fasta  d rifts tä lle t, h ärunder in­
begripna u tgifter fö r fö retagets ledning och 
allm änna förvaltn ing, oavse tt om utgifterna 
uppkom m it i den stat där det fasta  d riftstället 
ä r beläget e ller anno rstädes.

5. Inkom st anses inte hänförlig till fast 
driftställe  endast av den anledningen att 
varo r inköps genom  det fasta  driftstä lle ts för­
sorg för företaget.

6. 1 den m ån inkom st hänförlig  till fast 
driftställe brukat i en av talsslu tande stat be­
stäm m as på grundval av en fördelning av fö ­
retagets hela inkom st på de olika delarna  av 
fö retaget, h ind rar bestäm m elserna i punkt 3 
inte a tt i denna av talsslu tande sta t den sk a tte ­
pliktiga inkom sten bestäm s genom  sådant



its to  be so taxed  by such an apportionm ent 
as m ay be custom ary ; the m ethod o f  appo r­
tionm ent adopted  shall, how ever, be such 
tha t the result shall be in accordance  w ith the 
principles laid dow n in this A rticle.

(7) F o r the purposes o f the preceding para- 
g raphs, the profits to  be attribu ted  to the 
perm anent estab lishm ent shall be determ ined  
by the sam e m ethod year by year, unless 
there  is good and sufficient reason  to  the 
con tra ry .

(8) W here profits include item s o f incom e 
w hich are dealt w ith separately  in o th er A rti­
d e s  o f th is C onvention , then  the provisions 
o f those  A rtid e s  shall not be affected  by the 
provisions o f this A rtid e .

A R T IC L E  8
Shipping and air transport

(1) Profits from  the operation  o f  ships or 
a ircraft in in ternational traffic shall be tax- 
able only in the C ontracting  S tate  in w hich 
the place of effective m anagem ent o f  the en- 
te rp rise  is situated .

(2) l f  the place of effective m apagem ent o f 
an en terp rise  carry ing on shipping in in te rna­
tional traffic is aboard  a ship, then  it shall be 
deem ed to  be situated in the C ontracting  
S tate  in w hich the home harbou r o f the ship is 
situa ted , o r, if there  is no such hom e harbour, 
in the C ontracting  S tate o f w hich the op era­
to r o f the ship is a  resident.

(3) W ith respect to  profits derived  by the 
air tran spo rt consortium  Scandinavian  A ir­
lines System  (SAS) the p rovisions o f para- 
graph (1) shall apply, but only to  such p art o f 
the profits as corresponds to  the partic ipation  
held in tha t consortium  by AB A ero transport 
(A BA ), the Sw edish partner o f Scandinavian  
A irlines System  (SAS).

(4) T he provisions of paragraph  (1) shall 
also  apply to  profits from the partic ipation  in 
a pool, a jo in t business o r an in ternational 
operating  agency.

A R T IC L E  9 
Associated enterprises

(1) W here
(a) an en terp rise  o f a  C ontracting  S tate  par- 

tic ipa tes d irectly  o r indirectly  in the m anage-

förfarande. D en fördeln ingsm etod som  an­
vänds skall dock vara  sådan a tt resu lta te t 
ö verensstäm m er m ed principerna  i denna a r­
tikel.

7. Vid tilläm pningen av föregående punk ter 
bestäm s inkom st som  ä r  hänförlig  till det 
fasta  driftstä lle t genom  sam m a förfarande år 
från  år, såv ida inte goda och tillräckliga skäl 
fö ran leder annat.

8. Ingår i inkom st av rörelse  inkom stslag 
som  behandlas särsk ilt i andra artik la r av 
d e tta  av tal, b erö rs bestäm m elserna  i d essa  
artik la r inte av reglerna i fö revarande artikel.

A R T IK E L  8 
Sjöfart och luftfart

1. Inkom st genom  användningen av skepp 
eller luftfartyg i in ternationell trafik  beska ttas  
endast i den av ta lsslu tande sta t där företaget 
har sin verkliga ledning.

2. Om företag  som  bedriver sjöfart i in ter­
nationell trafik  har sin verkliga ledning om ­
bord  på  e tt skepp , an ses ledningen belägen i 
den av ta lsslu tande sta t d ä r skeppet h a r sin 
hem m aham n eller, om  någon sådan  ham n 
inte finns, i den av ta lsslu tande stat d ä r skep ­
pets redare  har hem vist.

3. B estäm m elserna i punkt 1 tilläm pas be­
träffande inkom st som  fö rvärvas av luftfarts- 
konsortie t Scandinavian  A irlines System  
(SAS) m en endast i fråga om  den del av in­
kom sten  som  m o tsvarar den andel i konso r­
tie t vilken innehas av AB A ero transport 
(A BA), den svenske delägaren i S candina­
vian A irlines System  (SAS).

4. B estäm m elserna  i punkt 1 tilläm pas även 
på  inkom st som  fö rvärvas genom  deltagande 
i en pool, e tt gem ensam t fö retag  eller en  in­
ternationell driftsorganisation .

A R T IK E L  9
Företag med intressegemenskap

1. I f a ll  d å
a) e tt företag  i en av ta lsslu tande sta t d irekt 

eller indirekt d e lta r i ledningen eller övervak-



m ent, con tro l o r capital o f  an en terp rise  o f 
the o ther C ontracting  S ta te , o r

(b) the sam e persons partic ipate  d irectly  o r 
indirectly in the m anagem ent, contro l o r  c a ­
pital o f an en terp rise  o f  a C ontracting  S tate 
and an en terp rise  o f the o th er C ontracting
S tate ,

and in e ither case conditions are m ade or 
im posed betw een the tw o en terp rises in their 
com m ercial o r financial relations w hich differ 
from  those  w hich w ould be m ade betw een 
independent en terp rises, then any profits 
w hich w ould, but for those conditions, havé 
accrued  to one o f the en terp rises, but, by 
reason o f those conditions, havé not so ac­
crued , m ay be included in the profits o f tha t 
en terp rise  and taxed accordingly.

(2) W here a C ontracting  S tate  includes in 
the profits o f an en terprise  o f that S tate - a n d  
taxes a c co rd in g ly -p ro fits  on w hich an en te r­
prise o f the o ther C ontracting  S tate has been 
charged to  tax  in tha t o th er S tate  and the 
profits so included are profits w hich w ould 
havé accrued  to  the en terp rise  o f  the first- 
m entioned S tate  if the conditions m ade be­
tw een  the tw o en terp rises had been those 
w hich w ould havé been m ade betw een  inde­
pendent en te rp rises , then  th a t o ther S tate 
shall m ake an  appropriate  ad justm ent to the 
am ount o f the tax charged therein  on those 
profits. In determ ining such ad justm en t, due 
regard shall be had to  the o th e r p rovisions o f 
this C onvention and the com peten t author- 
ities o f the C ontracting  S ta tes shall if neces- 
sary  consu lt each o ther.

ningen av ett företag  i den andra av ta lsslu ­
tande sta ten  eller äger del i d e tta  företags 
kapital, eller

b) sam m a p e rsoner d irek t elier indirekt del­
tar i ledningen eller övervakningen  av såväl 
e tt företag  i en av ta lsslu tande stat som  ett 
företag i den and ra  av ta lsslu tande sta ten  eller 
äger del i båda d essa  företags kapital, iak ttas 
följande.

Om m ellan företagen i fråga om handelsfö r­
b indelser e ller finansiella fö rb indelser avtalas 
e ller föreskrivs villkor, som  avv iker från dem  
som skulle ha av ta la ts  m ellan av varandra  
oberoende företag , får all inkom st, som  utan 
sådana villkor skulle ha tillkom m it det ena 
företaget m en som  på grund av villkoren i 
fråga inte tillkom m it de tta  företag , inräknas i 
d e tta  företags inkom st och beskattas i över­
ensstäm m else därm ed.

2. I fall då inkom st, fö r vilken e tt företag  i 
en av ta lsslu tande sta t b eska tta ts  i denna sta t, 
även inräknas i inkom sten  fö r e tt företag  i 
den andra av talsslu tande sta ten  och beska t­
tas i överensstäm m else därm ed i denna andra 
s ta t, sam t den sålunda in räknade inkom sten 
ä r sådan som  skulle ha tillkom m it företaget i 
denna andra stat om  de villkor som  av talats 
m ellan företagen hade varit sådana som  
skulle ha av ta la ts  m ellan av varandra  obe­
roende företag , skall den fö rstnäm nda staten  
genom föra vederbörlig  ju s te ring  av det ska t­
tebelopp  som  påfö rts  fö r inkom st i denna 
stat. Vid sådan ju s te rin g  iak ttas övriga be­
stäm m elser i d e tta  av tal och  de behöriga 
m yndigheterna i de av ta lsslu tande s ta terna  
överlägger vid behov m ed varandra.

A R T IC L E  10
Dividends

(1) D ividends paid by aco m p a n y  w hich is a 
residen t o f a  C ontracting  S tate to  a resident 
o f  the o th e r C ontracting  S tate  m ay be taxed  
in tha t o th er S tate.

(2) H ow ever, such  div idends m ay also  be 
taxed  in the C ontracting  S tate o f w hich the 
com pany paying the d iv idends is a residen t 
and according to  the law s o f  tha t S ta te , bu t if 
the recip ien t is the beneficial ow ner o f the 
d ividends the tax  so charged shall not ex- 
ceed:

A R T IK E L  10
Utdelning

1. U tdelning från  bolag m ed hem vist i en 
av ta lsslu tande stat till person  m ed hem vist i 
den and ra  av ta lsslu tande sta ten  får b eskattas 
i denna and ra  sta t.

2. U tdelningen får em ellertid  b eskattas 
även i den av ta lsslu tande sta t d ä r bolaget 
som  beta lar utdeln ingen har hem vist, enligt 
lagstiftningen i denna sta t, m en om  m otta­
garen har rä tt till u tdeln ingen få r skatten  inte 
överstiga:



(a) 10 per cent o f the gross am ount o f the 
div idends if the beneficial ow ner is a com - 
pany (o ther thån a partnersh ip) w hich holds 
d irectly  o r  indirectly  at least 25 per cent o f 
the capital o f the com pany paying the divi­
dends;

(b) 20 per cent o f the gross am ount o f the 
d iv idends in all o ther cases.

This paragraph shall not affect the taxation  
o f the com pany  in respect o f the profits out o f 
w hich the d ividends are paid.

(3) T he term  “ d iv idends" as used in this 
A rticle m eans incom e from  shares, mining 
shares, founders ' shares o r o th e r rights, not 
being debt-claim s. participating  in p rofits , as 
well as incom e from o ther co rpo ra te  rights 
w hich is subjected  to the sam e taxation  treat- 
m ent as incom e from shares by the law s o f 
the S tate  o f w hich the com pany m aking the 
d istribu tion  is a resident and in the case of 
T rin idad  and T obago, any item  o f  incom e 
w hich under the law o f Trinidad and Tobago 
is trea ted  as a d istribution.

(4) N otw ithstanding the prov isions o f  para­
graph (1), d ividends paid by a com pany  being 
a residen t o f T rinidad and Tobago to  a  com ­
pany w hich is a resident o f Sw eden shall be 
exem pt from  Sw edish tax to  the ex ten t that 
the d iv idends would havé been exem pt under 
Sw edish law if both com panies had been 
Sw edish com pan ies.'

(5) T he provisions o f paragraphs (1) and (2) 
shall not apply if the beneficial ow ner o f the 
div idends, being a resident o f a C ontracting  
S tate , carries on business in the o th e r C on­
tracting  S tate  o f w hich the com pany  paying 
the d iv idends is a residen t, through a perm a­
nent estab lishm ent situated therein  and the 
holding in respect o f which the d iv idends are 
paid is effectively connected  w ith such per­
m anent estab lishm ent. In such case  the p ro ­
visions o f A rticle 7 shall apply.

(6) W here a com pany w hich is a residen t o f 
a C ontracting  S tate derives profits o r incom e 
from  the o th er C ontracting  S ta te , that o th er 
S tate  m ay not im pose any tax on the d iv i­
dends paid by the com pany. except insofar as 
such d iv idends are  paid to  a residen t o f  that 
o th e r S tate  o r insofar as the holding in re­
spect o f w hich the d iv idends are paid is effec­
tively connected  w ith a perm anent estab lish ­
m ent situated  in that o ther S ta te , no r subject 
the com pany ’s undistributed  profits to  a tax

a) 10 p rocen t av u tdeln ingens b ru tto b e ­
lopp. om  den som  har rä tt till u tdeln ingen är 
e tt bolag (m ed undantag  för handelsbolag) 
som  direk t eller indirekt b eh ä rsk a r m inst 25 
p rocen t av d e t u tbeta lande bo lagets kapital;

b) 20 procen t av u tdeln ingens b ru ttobelopp  
i övriga fall.

D enna punkt b e rö r inte bo lagets b esk a tt­
ning fö r vinst av vilken u tdelningen betalas.

3. M ed u ttrycke t ” u tde ln ing" fö rstås i 
denna artikel inkom st av ak tie r, g ruvaktier, 
s tifta randelar eller andra rä ttighe te r, som  inte 
är fordringar, m ed rä tt till andel i v inst, och 
inkom st av andra andela r i bolag, som  enligt 
lagstiftningen i den sta t där det u tdelande bo­
laget har hem vist i ska ttehänseende  behand ­
las på sam m a sä tt som  inkom st av ak tie r sam t 
beträffande T rin idad och  T obago , varje in­
kom st som  enligt lagstiftningen i T rin idad och 
T obago behandlas som  utdelning.

4. U tan  h inder av bestäm m elserna  i punkt 
I ä r  utdeln ing  från bolag m ed hem vist i T rin i­
dad och Tobago till bolag m ed hem vist i Sve­
rige undantagen från beskattn ing  i Sverige i 
den m ån utdelningen skulle ha varit u ndan ta ­
gen från beskattn ing  enligt svensk  lagstift­
ning, om båda bolagen hade varit svenska.

5. B estäm m elserna i punk terna  1 och 2 till- 
läm pas in te. om  den som har rä tt till u tdel­
ningen har hem vist i en av ta lsslu tande stat 
och bedriver rö relse  i den and ra  av ta lsslu ­
tande s ta ten , d ä r bolaget som  beta lar u tdel­
ningen h a r hem vist, från d ä r beläget fast 
driftställe  sam t den andel på grund av vilken 
u tdelningen betalas äger verkligt sam band 
med det fasta  driftstä lle t. I sådan t fall tilläm ­
pas bestäm m elserna  i artikel 7.

6. Om bolag med hem vist i en av ta lsslu ­
tande stat fö rvärvar inkom st från den andra 
av talsslu tande s ta ten , får denna andra stat 
inte b eskatta  utdelning som  bolaget be talar, 
utom  i den m ån utdelningen betalas till p er­
son med hem vist i denna andra  sta t eller i den 
mån den andel på grund av vilken utdeln ing­
en beta las äger verkligt sam band m ed fast 
d riftställe  i denna andra sta t, och ej heller 
beskatta  bolagets icke u tdelade vinst, även 
om utdelningen eller den  icke u tdelade vins-

11



on the com pany ’s undistributed  profits, even 
if the d ividends paid o r the undistributed  
profits consist wholly o r partly  o f  profits o r 
incom e arising in such o ther S tate .

(7) W here a com pany w hich is a residen t o f 
a C ontracting  S tate  having a perm anent es- 
tablishm ent in the o th e r C ontracting  S tate , 
derives profits o r incom e from  that perm a­
nent estab lishm ent, any rem ittances o f such 
profits o r incom e by the perm anent estab lish ­
m ent to  the com pany w hich is a  residen t o f 
the first-m entioned C ontracting  S tate m ay, 
no tw ithstanding any o ther provision o f  this 
C onvention , be taxed in accordance  w ith the 
law o f the o th er C ontracting  S ta te , but the 
rate  o f tax im posed on such rem ittances shall 
not exceed 10 per cen t, provided that such 
tax shall not apply to the ex ten t the profits or 
incom e rem itted  havé been re-invested  in 
tha t o th er C ontracting  S tate.

A RT1CLE II 
Interest

(1) In terest arising in a C ontracting  S tate 
and paid to  a resident o f the o th er C o n trac t­
ing S tate m ay be taxed  in that o th er S tate.

(2) H ow ever, such in terest m ay be taxed 
in the C ontracting  S tate in w hich it arises and 
according to  the law o f that S ta te , but if the 
recipient is the beneficial ow ner o f  the in ter­
est the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent o f the gross am ount o f  the 
in terest if the beneficial ow ner is a  bank 
w hich is a resident o f  the o th er C ontracting  
S tate;

(b) 15 per cent o f the gross am ount o f the 
in terest in all o th er cases.

(3) In terest arising in a  C ontracting  S tate 
and paid to  the G overnm ent o f the o th e r C on­
tracting  S tate o r any agency o r instrum ental- 
ity wholly ow ned by that G overnm ent, o r the 
C entral Bank o f that o th er C ontracting  S tate 
shall be exem pt from  tax in the first-m en­
tioned C ontracting  S tate.

(4) The term  “ in te rest”  as used in this A r­
t id e  m eans incom e from debt-claim s o f  every  
kind, w hether o r not secured  by m ortgage 
and w hether o r not carry ing a right to  partici- 
pate in the d eb to r 's  profits, and in particu lar, 
incom e from  governm ent securities and in­
com e from  bonds or deben tu res . including

ten helt e ller delv is u tgörs av inkom st som  
uppkom m it i denna andra stat.

7. Om bolag m ed hem vist i en av ta lsslu ­
tande stat har fast d riftställe  i den andra av ­
talsslu tande sta ten  och fö rvärvar inkom st 
från det fasta  d rifts tä lle t, får överföring av 
sådan inkom st från det fasta  driftstä lle t till 
bolaget med hem vist i den förstnäm nda av ­
talsslu tande sta ten  -  u tan h inder av övriga 
bestäm m elser i d e tta  avtal — beskattas enligt 
lagstiftningen i den andra av talsslu tande sta­
ten , men skatten  på sådan överföring får inte 
överstiga 10 procen t. Sådan skatt skall dock 
inte utgå i den mån den överfö rda  inkom sten 
har å te rinves te ra ts  i denna andra av ta lsslu ­
tande stat.

A R T IK E L  II 
Ränta

1. R änta, som  h ärrö r från en av ta lsslu ­
tande sta t och som  betalas till person med 
hem vist i den andra av talsslu tande s ta ten , får 
beskattas i denna and ra  sta t.

2. R äntan får em ellertid  beskattas även i 
den av talsslu tande stat från vilken den här­
rör, enligt lagstiftningen i denna sta t. men om 
m ottagaren har rä tt till rän tan , får skatten  
inte överstiga:

a) 10 p rocen t av rän tans b ru ttobelopp , om 
den som  har rätt till rän tan  ä r en bank med 
hem vist i den and ra  av ta lsslu tande sta ten :

b) 15 procen t av rän tans bru ttobelopp  i öv ­
riga fall.

3. R änta, som  h ärrö r från en av ta lsslu ­
tande sta t och som  beta las till den and ra  av ­
talsslu tande s ta ten s regering eller till m yn­
dighet som  lyder under denna regering eller 
till cen tralbanken  i denna andra av ta lsslu ­
tande sta t. skall vara  undantagen från be­
skattning i den förstnäm nda av talsslu tande 
sta ten .

4. Med u ttrycke t " r ä n ta "  fö rstås i denna 
artikel inkom st av varje slags fo rdran , an ting­
en den säkerstä llts  genom  inteckning i fast 
egendom  eller inte och antingen den m edför 
rä tt till andel i gäldenärens vinst eller inte. 
U ttrycket åsy ftar särskilt inkom st av värde­
papper. som  u tfärdats av sta ten , och inkom st



prem ium * and prizes attaching to  sueh seeu- 
rities. bonds or debentures. Penaity  charges 
for late paym ent shall not be regarded as 
in tcrest for the purpose o f this A rtiele.

(5) T he provisions o f paragraphs (1) and
(2) shall not apply if the bcncficial ow ner o f 
the in terest, being a resident o fa  C ontracting  
S ta te , carries on busincss in the o th er C on­
tracting  S tate in w hieh the in tcrest arises. 
through a perm anent estab lishm ent situatcd  
therein  and the debt-claim  in rcspcct o f which 
the in terest is paid is effectively connectcd  
with

(a) such perm anent estab lishm ent. or
(b) busincss activities referred  to  under 

paragraph (2) o f  A rtiele 7.
In such cases the provisions o f A rtiele 7 

shall apply.
(6) In tcrest shall be decm ed to  arise in a 

C ontracting  S tate when the p ay er is that 
S tate itself. a local authority  o r a resident o f 
that S tate . W here. hovvever. the person  pay- 
ing the in terest. w hether he is a resident o f a  
C ontracting  S tate o r not. has in a C ontracting  
S tate a perm anent establishm ent in connce- 
tion w ith w hich the indcb tcdness on w hich 
the in terest is paid w as ineurred , and such 
in terest is borne by such perm anent estab- 
lishm cnt, then such in terest shall be deem ed 
to  arise in the S tate in which the perm anent 
estab lishm ent is situatcd.

(7) W here, by reason o f a special relation- 
ship betw een  the payer and the bcncficial 
ow ner o r betw een both o f  them  and som e 
o th e r person , the am ount o f the in tc rest, hov­
ing regard to the debt-claim  for w hich it is 
paid. excecds the am ount w hich w ould håve 
been agrccd upon by the payer and the bene- 
ficial ow ner in the absence o f  such relation- 
ship. the provisions o f th is A rtiele shall apply 
only to  the last-m entioncd am ount. In such 
case . the excess part o f the paym ents shall 
rem ain taxable according to  the law s o f  each 
C ontracting  S tate , due regard being hild to 
the o th e r provisions o f this C onvention .

A R T IC I.E  12
Royaltiex

( I ) R ovaltics arising in a C ontracting  S tate 
and paid to a resident o f the o ther C on trac t-

av obligationer eller deben tu res , däri inbe­
gripna agiobelopp och v inster som  hänför sig 
till sådana värdepapper, ob ligationer eller d e ­
ben tures. S traffavgift på grund av sen beta l­
ning anses inte som  rän ta  vid tilläm pningen 
av denna artikel.

5. B estäm m elserna i punk terna  1 o c h 2 till- 
läm pas inte, om den som  har rätt till räntan  
har hem vist i en av ta lsslu tande sta t och be­
driver rörelse i den  andra av talsslu tande sta­
ten . från vilken rän tan  härrö r, från d ä r belä­
get fast d riftställe sam t den fordran för vilken 
räntan  betalas äger verkligt sam band med

a) det fasta d rifts tä lle t, eller
b) sådan verksam het som  avses i artikel 7 

punkt 2.
I sådana fall tilläm pas bestäm m elserna  i 

artikel 7.
6. R änta anses härrö ra  från en av ta lsslu ­

tande sta t. om u tbeta laren  ä r den staten  själv, 
lokal m yndighet eller person med hem vist i 
denna sta t. Om em ellertid  den person  som 
beta lar rän tan , antingen han har hem vist i en 
av talsslu tande stat e ller in te , i en av ta lsslu ­
tande stat har fast driftställe  i sam band 
varm ed den skuld uppkom m it för vilken rän ­
tan beta las, och rän tan  b elastar det fasta 
driftstä lle t, anses räntan  härrö ra  från den stat 
där det fasta d riftstället finns.

7. Då på grund av särskilda förbindelser 
mellan u tbetalaren  och den som  h a r rätt till 
räntan  eller m ellan dem  hiida och annan  p e r­
son rän tebcloppet. med hiinsyn till den ford­
ran för vilken rän tan  beta las, övers tiger det 
belopp som  skulle ha av ta la ts  m ellan u tbe ta ­
laren och den som  har riitt till rän tan , om 
sådana förb indelser inte förelegat, tilläm pas 
bestäm m elserna i denna artikel endast på 
sistnäm nda belopp. I sådant fall b eska ttas  
översk ju tande belopp enligt lagstiftningen i 
vardera av ta lsslu tande sta ten  m ed iak ttagan­
de av övriga bestäm m elser i de tta  avtal.

A R T IK E L  12
Royalty

I. R oyalty . som h ä rrö r från en av ta lsslu ­
tande stat och som  betalas till person med



ing S tate m ay be taxed in that o th er S tate.

(2) H ow ever, such royalties m ay also be 
taxed  in the C ontracting  S tate  in w hich they 
arise and according to  the laws o f  that S tate, 
but if the recipient is the beneficial ow ner o f 
the royalties the tax so charged shall not ex- 
ceed 20 per cen t o f  the gross am ount o f the 
royalties.

(3) (a) The term  “ roya lties”  as used in 
th is A rticle m eans paym ents o f any kind re- 
ceived as a  consideration  for the use of, o r 
the right to use, any Copyright o f literary , 
artistic  o r scientific w ork including cinem ato- 
graph films and films o r tapes for radio or 
television broadcasting , any pa ten t, trade 
m ark , design o r m odel, plan , secre t form ula 
o r p rocess, o r for the use o f o r the right to 
u se , industrial, com m ercial o r scientific 
equipm ent o r for inform ation concerning in­
dustria l, com m ercial o r scientific experience; 
it also includes rentals o r o th er am ounts paid 
for the use of, o r the right to  use , tangible 
m ovable p roperty .

(b) The term  does not include any royal­
ties, ren tals, o r o th er am ounts paid in respect 
o f  the operation  o f m ines, quarries, o r  o ther 
natural resources.

(4) N otw ithstand ing  the provisions o f 
paragraphs (I) and (2) Copyright royalties and 
o ther like paym ents in respect o f  the produc- 
tion o r reproduction  o f any literary , dram at- 
ic, m usical o r artistic  w ork (excluding royal­
ties and like paym ents in respect o f m otion 
p ictu re  films and films o r v ideo tapes for use 
in connection  w ith television and tapes for 
use in connection  w ith radio) arising in a 
C ontracting  S tate and paid to  a resident o f 
the o th e r C ontracting  S tate shall be exem pt 
from tax in the first-m entioned C ontracting  
S tate.

(5) The provisions of paragraphs (I) , (2) 
and (4) shall not apply if the beneficial ow ner 
o f  the royalties, being a residen t o f a C on­
tracting  S tate , carries on business in the o th ­
er C ontracting  S tate in w hich the royalties 
arise , through a perm anent estab lishm ent sit- 
uated therein and the right o r p roperty  in 
respect o f  w hich the royalties are paid is ef- 
fectively connected  with

(a) such a perm anent estab lishm en t, or

hem vist i den andra av talsslu tande sta ten , får 
beskattas i denna andra stat.

2. R oyaltyn får em ellertid  b eskattas även i 
den av talsslu tande sta t från vilken den här­
rör, enligt lagstiftningen i denna sta t, men om 
m ottagaren har rätt till royaltyn , får skatten  
inte överstiga 20 p rocen t av royaltyns b ru tto ­
belopp.

3. a) M ed u ttrycke t ” ro y a lty ”  fö rstås i 
denna artikel varje slags betalning som  m ot­
tas såsom  ersättn ing  för ny ttjandet av eller 
för rä tten  att nyttja upphovsrä tt till litte rärt, 
konstnärligt eller vetenskaplig t verk , häri in­
begripen biograffilm  och film eller inspelning 
på band för radio- eller telev isionsu tsänd- 
ning, pa ten t, varum ärke , m önster eller m o­
dell, ritning, hemligt recep t e ller hem lig till­
verkningsm etod sam t för ny ttjandet av eller 
för rä tten  a tt ny ttja  industriell, kom m ersiell 
eller vetenskaplig  u trustn ing  eller för upplys­
ning om  erfarenhetsrön  av industriell, kom ­
mersiell eller vetenskaplig  natur. U ttrycket 
inbegriper också hyra och annat belopp som 
betalas för ny ttjandet av eller för rä tten  att 
nyttja lös egendom .

(b) U ttrycket inbegriper inte royalty . hyra 
eller annat belopp som  betalas för nyttjandet 
av gruva, stenb ro tt e ller andra naturtillgång­
ar.

4. U tan h inder av bestäm m elserna i punk­
terna I och 2 skall royalty  för upphovsrätt 
och annan liknande betalning fö r fram ställ­
ning eller å tergivning av litte rärt, d ram atisk t, 
m usikaliskt eller konstnärlig t verk  (med un­
dantag  av royalty  och liknande betalning för 
biograffilm sam t film och inspelning på band 
fö r användning i television och inspelning på 
band för användning i radio), som  h ärrö r från 
en av talsslu tande stat och som beta las till 
person med hem vist i den andra av ta lsslu ­
tande sta ten , vara undantagen från b esk a tt­
ning i den fö rstnäm nda av talsslu tande sta ten .

5. B estäm m elserna i punkterna I, 2 och 4 
tilläm pas inte. om  den som  har rä tt till royal­
tyn har hem vist i en av ta lsslu tande stal och 
bedriver rörelse i den and ra  av talsslu tande 
sta ten , från vilken royaltyn  härrö r, från där 
beläget fast d riftställe  sam t den rättighet eller 
egendom  i fråga om  vilken royaltyn  betalas 
äger verkligt sam band med

a) det fasta  d rifts tä lle t, eller



(b) business activities referred  to  under 
paragraph  (2) o f A rticle 7.

In such cases the p rovisions o f A rticle 7 
shall apply.

(6) R oyalties shall be deem ed to  arise in a 
C ontracting  S tate  w hen the payer is that 
S tate  itself, a local authority  o r a residen t of 
that S tate . W here, how ever, the person  pay- 
ing the royalties, w hether he is a  residen t o f a 
C ontracting  S tate o r not, has in a  C ontracting  
S tate  a perm anent establishm ent in connec- 
tion w ith w hich the liability to  pay the royal­
ties w as incurred , and such royalties are 
borne by such perm anent estab lishm en t, then 
such royalties shall be deem ed to  arise in the 
S tate  in w hich the perm anent estab lishm ent 
is situated .

(7) W here, by reason o f a special relation- 
ship betw een  the payer and the beneficial 
ow ner o r betw een  both o f them  and som e 
o ther person , the am ount o f the royalties, 
having regard to  the use, right o r inform ation 
for w hich they are paid, exceeds the am ount 
w hich w ould havé been agreed upon by the 
payer and the beneficial ow ner in the absence 
o f such relationsh ip , the provisions o f this 
A rticle shall apply only to  the last-m entioned 
am ount. In such case , the excess part o f the 
paym ents shall rem ain taxable accord ing  to  
the law s o f each C ontracting  S tate , due re ­
gard being had to  the o ther provisions of this 
C onvention.

A R T IC L E  13 
Management charges

(1) M anagem ent charges paid by a residen t 
o f a C ontracting  S tate to  an en terp rise  o f the 
o th e r C ontracting  S tate may be taxed in that 
o th e r S tate.

(2) H ow ever, such m anagem ent charges 
may also  be taxed in the C ontracting  S tate in 
w hich the person paying the m anagem ent 
charges is a resident and according to  the 
laws o f that S ta te , but the tax so charged 
shall not exceed 12 1/2 per cen t o f the gross 
am ount o f the charges.

(3) The term  “ m anagem ent ch arg es”  as 
used in this A rticle m eans charges m ade for 
the provision o f m anagem ent serv ices and 
includes charges m ade for the provision o f 
personal serv ices and technical and m anage- 
rial skills.

b) sådan verksam het som  avses i artikel 7 
punkt 2.

I sådana fall tilläm pas bestäm m elserna  i 
a rtikel 7.

6. R oyalty  anses härrö ra  från  en av ta lsslu ­
tande s ta t om  u tbe ta la ren  ä r sta ten  själv, lo­
kal m yndighet eller person  m ed hem vist i 
d enna sta t. Om em ellertid  den person  som  
b e ta la r royaltyn , antingen han har hem vist i 
en av ta lsslu tande s ta t e lle r ej, i en av ta lsslu ­
tande sta t har fas t driftställe  i sam band 
varm ed skyldigheten  a tt b e ta la  royaltyn  upp­
kom m it, och royaltyn  b elastar det fas ta  d rift­
stä lle t, anses royaltyn  härrö ra  från  den av ­
ta lsslu tande sta t d ä r det fasta  driftstä lle t 
finns.

7. D å på  grund av särsk ilda fö rb indelser 
m ellan u tbe ta la ren  och den som  har rä tt till 
royaltyn  eller m ellan dem  båda och annan 
person  royaltybeloppet m ed hänsyn till det 
ny ttjande , den rä tt eller upplysning för vilken 
royaltyn  beta las, överstiger d e t be lopp , som  
skulle ha av ta la ts  m ellan u tbe ta la ren  och den 
som  har rä tt till royaltyn  om  sådana förb in­
delser inte förelegat, tilläm pas bestäm m el­
serna  i denna artikel endast på  sistnäm nda 
belopp. I sådan t fall få r översk ju tande  belopp 
b eska ttas  enligt lagstiftningen i v ard era  av ­
ta lsslu tande sta ten  m ed iak ttagande av övriga 
b estäm m elser i d e tta  avtal.

A R T IK E L  13
Ersättning för företagsledning

1. E rsä ttn ing  fö r fö retagsledning, som  be­
talas av person m ed hem vist i en av ta lsslu ­
tande stat till företag  i den andra  sta ten , får 
beskattas i denna and ra  stat.

2. E rsä ttn ingen  få r em ellertid  beskattas 
även  i den av talsslu tande sta t där den som 
erlägger ersä ttn ingen  har hem vist, enligt lag­
stiftningen i denna sta t, m en skatten  får inte 
överstiga 12 1/2% av ersättn ingens b ru tto b e ­
lopp.

3. Med u ttrycke t "e rsä ttn in g  för företags­
ledning" fö rstås i d enna artikel ersättn ing  för 
tillhandahållande av tjän ste r av företagsle- 
dande natur. U ttrycket inbegriper ersättn ing  
fö r tillhandahållande av personliga tjän ster 
och av kunskap  om företagsledning och inom 
det tekn iska om rådet.



(4) The provisions o f paragraphs (1) and
(2) shall not apply if the en terp rise  to  which 
the m anagem ent charges are paid, being an 
en terp rise  o f a C ontracting  S ta te , carries on 
business in the o th er C ontracting  S tate from 
w hich the m anagem ent charges are paid, 
through a perm anent estab lishm ent situated 
therein  and the serv ices for w hich the m an­
agem ent charges are paid are effectively con- 
nected w ith

(a) such a perm anent estab lishm ent, o r
(b) business activ ities referred  to  under 

paragraph (2) o f A rtid e  7.
In such cases the p rovisions o f  A rticle 7 

shall apply.
(5) W here by reason o f a special relation- 

ship betw een the payer and the recip ien t, or 
betw een both o f them  and som e o ther p e r­
son, the am ount o f the m anagem ent charges. 
having regard to  the serv ices fo r w hich they 
are paid , exceeds the am ount w hich w ould 
havé been agreed upon by the payer and the 
recip ien t in the absence o f  such relationship , 
the provisions o f th is A rticle shall apply only 
to  the last-m entioned am ount. In such case, 
the excess part o f the paym ents shall rem ain 
taxable according to  the law s o f each C on­
tracting  S tate , due regard being had to the 
o th er provisions o f this C onvention .

4. B estäm m elserna i punk terna  1 och 2 till- 
läm pas inte, om det företag  till v ilket e rsä tt­
ningen för företagsledning betalas har hem ­
vist i en av talsslu tande stat och bedriver rö ­
relse i den and ra  av talsslu tande sta ten , från 
vilken ersättn ingen  beta las, från där beläget 
fast d riftställe  sam t de tjän ste r för vilka e r­
sättningen betalas äger verkligt sam band med

a) det fasta  d rifts tä lle t, eller
b) sådan verksam het som  avses i artikel 7 

punkt 2.
I sådana fall tilläm pas bestäm m elserna  i 

artikel 7.
5. Då på  grund av särsk ilda fö rb indelser 

mellan u tbetalaren  och m ottagaren  eller m el­
lan dem  båda och annan  person  ersättn ingen  
för företagsledning, med hänsyn till de tjän s­
te r  för vilka ersättn ingen  betalas, överstiger 
det belopp, som skulle ha av ta la ts  mellan u t­
betalaren  och m ottagaren om  sådana förbin­
d elser inte förelegat, tilläm pas bestäm m el­
serna i denna artikel endast på sistnäm nda 
belopp. I sådant fall får översk ju tande del 
b eskattas enligt lagstiftningen i vardera  av ­
talsslu tande sta ten  med iakttagande av övriga 
bestäm m elser i d e tta  avtal.

A R T IC L E  14
Independent personal services

(1) Incom e derived by an individual w ho is 
a resident o f a C ontracting  S tate in respect o f 
professional services o r o th er activ ities o f an 
independent charac te r shall be taxable only 
in that C ontracting  S tate  unless:

(a) such services are perform ed in the o th ­
e r C ontracting  S ta te ; and

(b) the rem uneration  earned in the o ther 
C ontracting  S tate in the year o f  incom e ex ­
ceeds a gross am ount equivalent to  U .S. $ 
6000; and

(c) the rem uneration  is paid by or on be- 
half o f a resident o f the o th er C ontracting  
State o r a perm anent establishm ent located in 
the o ther C ontracting  S tate.

(2) The term  "pro fcssional se rv ice s"  in- 
cludes especially  independent scientific, 
technical. literary , artistic , educational or 
teaching activities as well as the independent

A R T IK E L  14
Självständig yrkesutövning

1. Inkom st, som  fysisk person med hem ­
vist i en av talsslu tande sta t fö rvärvar genom  
att u töva fritt yrke eller annan självständig 
verksam het, b eska ttas  endast i denna stat om 
inte

a) arbete t u tförs i den andra av talsslu tande 
sta ten , och

b) ersättn ingen  som  fö rvärvas i den andra 
av ta lsslu tande sta ten  under inkom ståret i 
fråga överstiger e tt b ru ttobelopp  m o tsvaran ­
de 6000 U S-dollar, sam t

c) ersättn ingen  betalas av eller på uppdrag 
av person med hem vist i den andra av ta lsslu ­
tande sta ten  eller e tt fast d riftställe  beläget i 
denna andra av ta lsslu tande sta t.

2. U ttrycke t ” fritt y rk e "  inbegriper sär­
skilt självständig vetenskaplig , tekn isk , lit­
te rä r och konstnärlig  verksam het, uppfost- 
rings- och underv isn ingsverksam het sam t så-



activ ities o f physicians, law yers. engineers, 
a rch itec ts , den tists and accoun tan ts.

A R T IC L E  15
Dependent personal services

(1) Subject to  the provisions o f  A rtic les 16, 
18, 19, 20 and 21, salaries, w ages and o ther 
sim ilar rem uneration  derived by a residen t o f 
a  C ontracting  S tate in respect o f  an em ploy- 
m ent shall be taxable only in that S tate  unless 
the em ploym ent is exercised  in the o th er 
C ontracting  S tate. If  the em ploym ent is so 
exerc ised , such rem uneration  as is derived 
therefrom  m ay be taxed in tha t o th e r S tate.

(2) N otw ithstand ing  the p rovisions of 
paragraph (1), rem uneration  derived  by a 
residen t o f a C ontracting  S tate in respec t o f 
an em ploym ent exercised  in the o th e r C on­
tracting  S tate shall be taxable only in the 
first-m entioned S tate if:

(a) the recip ient is p resen t in the o th er 
S tate for a period or periods no t exceed ing  in 
the aggregate 183 days in the year o f incom e, 
and

(b) the rem uneration  is paid by , o r on be- 
half of. an em ployer w ho is not residen t o f 
the o th er S ta te , and

(c) the rem uneration  is not borne by a p e r­
m anent estab lishm ent w hich the em ployer 
has in the o ther S tate , and

(d) the rem uneration  earned  in the o ther 
C ontracting  S tate in the year o f incom e does 
not exceed  a  gross am ount equivalen t to  U .S . 
$ 6 000 .

(3) N otw ithstanding the preceding provi­
sions o f this A rticle. rem uneration  derived  in 
respect o f  an em ploym ent exercised  aboard  a 
ship o r aircraft operated  in in ternational traf- 
fic, m ay be taxed  in the C ontracting  S tate  in 
w hich the place o f effective m anagem ent o f 
the en te rp rise  is situated . W here a residen t o f 
Sw eden derives rem uneration  in respect o f 
an em ploym ent cxercised  aboard  an aircraft 
operated  in international traffic by the air 
transport consortium  Scandinavian A irlines 
System  (SA S), such rem uneration  shall be 
taxable only in Sw eden.

dan självständig verksam het som läkare, ad ­
vokat, ingenjör, a rk itek t, tand läkare  och re ­
visor u tövar.

A R T IK E L  15 
Enskild tjänst

1. Om inte bestäm m elserna  i artik larna  16, 
18, 19, 20 och 21 fö ran leder an n a t, besk a tta s  
lön och  annan  liknande ersättn ing , som  per­
son m ed hem vist i en av ta lsslu tande stat upp­
bär på grund av anställn ing, endast i denna 
s ta t, såv ida inte a rb e te t u tförs i den and ra  
av ta lsslu tande sta ten . Om a rb e te t u tförs i 
denna and ra  sta t, får e rsä ttn ing  som uppbärs 
för a rb e te t beska ttas  där.

2. U tan h inder av bestäm m elserna i punkt 
1 beska ttas  ersättn ing  som person  med hem ­
vist i en av ta lsslu tande sta t u p pbär fö r arbete  
som  utförs i den  andra  av ta lsslu tande sta ten  
endast i den fö rstnäm nda sta ten , om:

a) m ottagaren  v istas i den and ra  sta ten  un­
d er tidrym d eller tid rym der som  sam m anlagt 
inte överstiger 183 dagar u nder inkom ståret i 
fråga, och

b) ersättn ingen  betalas av eller på uppdrag 
av arbetsg ivare  som  inte har hem vist i den 
andra s ta ten , och

c) ersättn ingen  inte be lastar fast driftställe 
som arbetsg ivaren  har i den andra  sta ten , 
sam t

d) ersättn ingen  som  fö rvärvas i den andra 
av talsslu tande sta ten  under inkom ståret inte 
överstiger e tt belopp  m otsvarande 6000 US- 
dollar.

3. U tan h inder av föregående bestäm ­
m elser i denna artikel får ersä ttn ing  för a r­
bete , som  u tfö rs om bord på skepp  eller luft­
fartyg i in ternationell trafik  beska ttas  i den 
av ta lsslu tande stat dä r fö retaget har sin verk ­
liga ledning. Om person med hem vist i Sveri­
ge uppbär inkom st av anställn ing om bord på 
luftfartyg som  används i in ternationell trafik 
av lu ftfartskonsortie t Scandinavian  Airlines 
System  (SAS) beskattas inkom sten endast i 
Sverige.



A R T IC L E  16
Directors' fees and remuneration o f  top-level 
managerial officials

(1) D irec to rs’ fees and o th er sim ilar pay- 
m ents derived by a residen t o f a  C ontracting  
S tate  in his capacity  as a m em ber o f the 
Board o f  D irectors o f a com pany w hich is a 
residen t o f the o th e r C ontracting  S tate  may 
be taxed  in tha t o th e r S tate.

(2) Salaries, w ages and o th e r sim ilar rem u­
neration  derived by a  residen t o f  a C o n trac t­
ing S tate in his capacity  as an official in a top- 
level m anagerial position o f a com pany w hich 
is a residen t o f  the o th er C ontracting  S tate 
m ay be taxed  in that o th er S tate.

A R T IC L E  17
Income earned by entertainers and athletes

(1) N otw ithstand ing  the provisions o f A rti­
d e s  14 and 15, incom e derived by a residen t 
o f  a C ontracting  S tate as an en terta iner, such 
as thea tre , m otion p icture, radio o r television 
a rtiste , o r a m usician, o r as an a th le te , from  
his personal activ ities as such exercised  in 
the o th er C ontracting  S ta te , m ay be taxed  in 
that o ther S tate.

(2) W here incom e in respect o f  personal 
activ ities exercised  by an en te rta in er o r an 
a th lete  in his capacity  as such accrues not to  
the en terta iner o r ath lete him self but to an- 
o th er person , that incom e m ay, notw ith­
standing the provisions o f  A rticles 7, 14 and 
15, be taxed in the C ontracting  S tate  in which 
the activ ities o f the en te rta iner o r a th lete  are 
exercised .

(3) W here personal activ ities o f an en te r­
ta iner o r an a th lete  referred  to  in paragraph
( I) are provided in a C ontracting  S tate by an 
en terp rise  o f the o th er C ontracting  S tate then 
the profits derived by that en terp rise  for pro- 
viding those activities m ay, no tw ithstanding 
the provisions o f A rtid e  7 o r A rtid e  14, be 
taxed in the C ontracting  S tate in w hich such 
activ ities are exercised .

(4) N otw ithstanding the provisions o f  para- 
graphs ( I) and (2), incom e derived from such 
activ ities as defined in paragraph (1) per­
form ed within the fram ew ork o f cultural ex- 
change betw een the C ontracting  S ta tes, shall 
be exem pt from tax in the C ontracting  S tate 
in w hich these activities are perform ed.

A R T IK E L  16
Styrelsearvoden och ersättningar till tjänste­
män med högre företagsledande funktioner

1. S ty relsearvode och annan liknande e r­
sättning, som  person  med hem vist i en av ­
talsslu tande stat uppbär i egenskap av sty rel­
sem edlem  i bolag m ed hem vist i den andra 
av talsslu tande sta ten , får b eska ttas  i denna 
andra stat.

2. L ön och annan liknande ersättn ing , som 
person med hem vist i en av talsslu tande stat 
uppbär i egenskap av tjänstem an m ed högre 
företagsledande funktion i bolag med hem vist 
i den andra av talsslu tande s ta ten , får beskat­
tas i denna andra  stat.

A R T IK E L  17
Inkomst förvärvad av artister och idrottsmän

1. U tan h inder av bestäm m elserna i a rtik ­
larna 14 och 15 få r inkom st, sorn person  med 
hem vist i en av ta lsslu tande stat fö rvärvar 
genom  sin personliga verksam het i den andra 
av ta lsslu tande sta ten  i egen ,kap av artist, så ­
som tea ter- e ller film skådespelare, radio- 
eller te lev isionsartist e iler m usiker eller av 
idro ttsm an, b eskattas i denna andra  stat.

2. I fall då inkom st genom  personlig  verk ­
sam het, som  artist eller idro ttsm an  u tö v a r i 
denna egenskap , inte tillfaller a rtisten  eller 
id rottsm annen själv utan annan person , får 
denna inkom st, u tan h inder av bestäm m elser­
na i a rtik larna 7, 14 och 15, beskattas i den 
av talsslu tande stat där artisten  eller id ro tts­
m annen u tövar verksam heten .

3. I fall då den personliga verksam het som 
utövas av sådan artist e ller idro ttsm an som 
avses i punkt 1 tillhandahålls i en av ta lsslu ­
tande stat av ett fö retag  i den andra av ta lsslu ­
tande sta ten , få r -  utan h inder av bestäm ­
m elserna i artikel 7 e ller artikel 14 — inkom st, 
som sådant företag  fö rvärvar genom  att till­
handahålla sådan verksam het, b eska ttas  i 
den av ta lsslu tande sta t där verksam heten  
u tövas.

4. U tan h inder av bestäm m elserna i punk ­
terna  1 och 2 skall inkom st, som  förvärvas 
genom  sådan verksam het som anges i punkt 1 
och som  u tförs inom ram en för ku ltu ru tby te  
mellan de av ta lsslu tande s ta te rn a , undantas 
från skatt i den av talsslu tande stat där verk ­
sam heten u tövas.



A R T IC L E  18
Pensions

Subject to  the provisions o f paragraph  (2) 
o f A rticle 19, pensions derived from  sources 
w ithin a C ontracting  S tate m ay be taxed  in 
that S tate .

A R T IC L E  19 
Government service

(1) (a) R em unera tion  o th er thån  a  pension , 
paid by a  C ontracting  S tate o r a local au thor- 
ity th e reo f to  an individual in respec t o f se r­
v ices rendered  to  that S tate o r au thority  shall 
be taxable  only in tha t S tate.

(b) H ow ever, such rem uneration  shall be 
taxable only in the o th er C ontracting  S tate  if 
the serv ices are  rendered  in tha t S tate  and the 
individual is a residen t o f tha t S tate  who:

(i) is a  national o f that S ta te ; o r
(ii) did not becom e a residen t o f that

S tate  solely for the purpose o f rendering
the serv ices.
(2) (a) A ny pension paid by, o r  ou t o f  funds 

crea ted  by, a  C ontracting  S tate  o r a local 
au thority  th e reo f to  an individual in respect 
o f serv ices rendered  to  that S tate  o r au thority  
shall be taxable  only in that S tate .

(b) H ow ever, such pension shall be taxable 
only in the o th e r C ontracting  S tate if the indi­
vidual is a  resident of, and a national of, that 
S tate.

(3) The provisions o f A rticles 15, 16, 18, 20 
and 21 shall apply to  rem uneration  and pen­
sions in respec t o f  services rendered  in con- 
nection w ith a business carried  on by a  C on­
tracting  S tate  o r a  local au thority  thereof.

A R T IC L E  20 
Students and trainees

An individual w ho is a resident o f a C on­
tracting  S tate im m ediately before his visit to 
the o th er C ontracting  S tate and w ho is tem - 
porarily  p resen t in the o ther C ontracting  
S tate  for the prim ary purpose o f  -

(a) studying in that o ther C ontracting  S tate 
at a un iversity  o r o th er educational in stitu ­
tion  approved  by the appropriate  educational 
au thority  o f tha t C ontracting  S tate;

(b) securing training required  to  qualify 
him  to  prac tice  a profession or for acquiring  a

A R T IK E L  18
Pensioner

Om inte bestäm m elserna  i artikel 19 punkt 
2 fö ran leder annat, får pensioner som  härrö r 
från  källa i en av talsslu tande sta t beska ttas  i 
denna stat.

A R T IK E L  19
Offentlig tjänst

1. a) E rsä ttn ing  (m ed undantag  fö r pen ­
sion), som  betalas av en av ta lsslu tande stat 
eller dess lokala m yndigheter till fysisk  p e r­
son på  grund av arbete  som  utförs i denna 
s ta ts e lle r dess lokala m yndigheters tjänst, 
beskattas endast i denna stat.

b) Sådan ersä ttn ing  b eskattas em ellertid 
endast i den  and ra  av talsslu tande sta ten  om  
arbete t u tfö rs i denna sta t och personen  i 
fråga h a r hem vist i denna stat och:

1) ä r  m edborgare i d enna sta t, eller
2) inte fick hem vist i denna stat u teslu ­

tande för a tt u tföra arbete t.

2. a) Pension, som  betalas av , eller från 
fonder in rättade av , en av talsslu tande stat 
eller dess lokala m yndigheter till fysisk  per­
son på grund av arbete  som  u tfö rts i denna 
sta ts eller dess lokala m yndigheters tjänst, 
b eskattas endast i denna stat.

b) Sådan pension b eskattas em ellertid  en ­
dast i den and ra  av talsslu tande sta ten  om  per­
sonen i fråga har hem vist och ä r m edborgare i 
denna stat.

3. B estäm m elserna i artik larna  15, 16, 18, 
20 och 21 tilläm pas på ersättn ing  och pension 
som  betalas på grund av arbete  som  utförts i 
sam band m ed rörelse  som bedrivs av en av ­
talsslu tande stat eller dess lokala m yndighe­
ter.

A R T IK E L  20
Studerande och praktikanter

Fysisk  person , som  har hem vist i en av ­
talsslu tande s ta t om edelbart före v iste lse  i 
den  andra av talsslu tande sta ten  och som  till­
fälligt v istas i denna and ra  av ta lsslu tande stat 
huvudsakligen fö r att:

a) i denna and ra  av talsslu tande stat stu ­
dera  vid un iversite t eller annan underv is­
ningsanstalt erkänd  av vederbörlig  undervis- 
n ingsm yndighet i denna av talsslu tande sta t,

b) erhålla  utbildning som  ä r nödvändig för 
a tt få behörighet a tt u töva  yrke eller fö r a tt



vocation o r a professional o r technical speci- 
ality ; o r

(c) studying o r doing research  as a recip i­
en t o f  a  gran t, allow ance, o r aw ard from  a 
governm ental, religious, charitab le , scienti- 
fic, literary o r educational organisation , o r as 
a participant in o ther program m es sponsored 
by such an organisation ,

shall be exem pt from  tax in that o th er Con- 
tracting  S tate in respect of:

(i) rem ittances from  abroad  for the pur­
poses o f his m aintenance, education , train- 
ing o r p ractice;

(ii) rem uneration  for personal services 
perform ed in that o th er C ontracting  S tate , 
provided the rem uneration  does not ex- 
ceed T w elve T housand  Sw edish K ronor or 
its equivalent in T rin idad and Tobago D ol­
lars for any year o f incom e; and

(iii) the am ount o f such gran t, allow ance 
o r aw ard.

The benefits under sub-paragraph (ii) 
above shall ex tend  only for such period o f 
tim e as m ay be reasonably  or custom arily  
required to com plete the education , training 
o r practice  undertaken  but shall in no event 
exceed  a period o f seven consecu tive  years.

ART1CLE 21 
Teaching and researcli

(1) An individual w ho is a residen t o f a 
C ontracting  S tate  at the beginning o f his visit 
to  the o th e r C ontracting  S tate and w ho, at the 
invitation o f the G overnm ent o f that o ther 
C ontracting  S tate o r o f a university  o r o ther 
educational institution situated in tha t o ther 
C ontracting  S tate and approved by the ap- 
p ropriate  educational au thority  o f  tha t C on­
tracting  S ta te , visits that o th er C ontracting  
S tate for the prim ary purpose o f teaching or 
engaging in research , o r both , at such univer­
sity o r o ther educational institution shall be 
exem pt from  tax  by that o th er C ontracting  
S tate on his incom e from  personal services 
för teaching o r research  at such university  or 
o th e r educational institution for a period not 
exceeding tw o (2) years from  the date o f his 
arrival in that C ontracting  S tate . This exem p- 
tion shall not apply unless the incom e derived

förvärva yrkesm ässiga eller tekn iska special­
kunskaper, eller

c) studera eller u tfö ra  forskning i egenskap 
av m ottagare av stipendium , anslag eller an ­
nat penningunderstöd från statligt organ eller 
från organisation  m ed uppgift att främ ja reli­
giöst, välgörande, vetenskaplig t, litterärt 
eller uppfostrande ändam ål eller i egenskap 
av deltagare i andra program  som  finansieras 
av sådant organ e ller sådan organisation , 

ä r befriad från skatt i denna andra av ta ls­
slu tande stat för:

1) belopp, som u tbeta las till honom  från 
u tlandet fö r hans uppehälle, undervisning, 
utbildning eller p rak tik ,

2) inkom st av  arbete  som  utförs i denna 
andra  av talsslu tande sta t, under fö ru tsä tt­
ning att inkom sten inte under något in­
kom står överstiger to lv tusen  svenska 
k ronor eller m otvärdet i trin idad iska do l­
lar, sam t

3) sådant stipendium , anslag eller pen­
n ingunderstöd.
Skattebefrielse enligt punkt 2) ovan 

medges endast för den tid som  skäligen eller 
vanligtvis erfordras för a tt fullborda under­
visningen, utbildningen eller p rak tiken , men 
får inte i något fall avse längre tidrym d än sju 
på varandra  följande år.

A R T IK E L  21
Undervisning och forskning

1. Fysisk  person  som  har hem vist i en av­
talsslu tande stat om edelbart före vistelse i 
den andra av talsslu tande sta ten  och som , på 
inbjudan av regeringen i denna and ra  av ta ls­
slu tande sta t e ller av universite t eller annan 
undervisn ingsanstalt belägen i denna andra 
av ta lsslu tande sta t och erkänd av vederbörlig  
undervisningsm yndighet där, v istas i denna 
andra av ta lsslu tande sta t huvudsakligen för 
att bedriva undervisning eller forskning eller 
bådadera vid sådant universite t eller sådan 
annan underv isn ingsanstalt, ä r  befriad  från 
skatt i denna and ra  av talsslu tande stat för 
inkom st på grund av undervisning eller 
forskning vid sådant un iversite t eller sådan 
annan underv isn ingsanstalt under en tidrym d 
som inte överstiger två å r, räknat från dagen 
fö r hans ankom st till denna av talsslu tande 
sta t. Skattebefrie lse  m edges endast om  in-



from  such teaching o r research  is subject to  
tax  in the first-m entioned C ontracting  S tate.

(2) The exem ption granted  under para- 
graph (1) shall not apply to  incom e from  re­
search  if such research  is undertaken  not in 
the public in terest but prim arily for the pri­
vate benefit o f a specific person o r specific 
persons.

A R T IC L E  22 
Olker income

(1) Item s of incom e of a residen t o f  a C on­
tracting  S ta te , w herever arising, not dealt 
w ith in the foregoing A rticles o f this C onven- 
tion shall be taxable only in tha t S tate .

(2) The provisions o f paragraph (1) shall 
not apply to  incom e, o ther thån  incom e from  
im m ovable p roperty  as defined in paragraph
(2) o f A rticle 6, if the recipient o f such in­
com e, being a resident o f a C ontracting  S ta te , 
carries on business in the o ther C ontracting  
S tate  through a  perm anent estab lishm ent sit- 
uated therein  and the right o r p roperty  in 
respect o f  w hich the incom e is paid is effec- 
tively connected  with such perm anent e s tab ­
lishm ent. In such case the provisions o f A rti­
cle 7 shall apply.

(3) N otw ithstanding the provisions o fp a ra - 
graphs (I) and (2), item s o f incom e o f  a resi­
dent o f  a C ontracting  S tate not dealt w ith in 
the foregoing A rticles o f th is C onvention  and 
arising in the o th er C ontracting  S tate m ay be 
taxed  in that o th er S tate.

A R T IC L E  23
Elimination o f  Jon bie taxation

(1) In the case o f Trinidad and T obago, 
double taxation  shall be avoided as follows:

(a) Subject to the provisions o f the law of 
T rinidad and Tobago regarding the allow ance 
as a credit against T rinidad and T obago tax  o f 
tax payable in a territo ry  ou tside T rinidad 
and Tobago (w hich shall not affect the gen er­
al principle hereof):

(i) Sw edish tax  payable under the laws o f 
Sw-eden and in accordance w ith this C on­
vention , w 'hether d irectly  or by deduction , 
on profits o r incom e from sources w ithin

kornsten av sådan undervisning eller fo rsk­
ning är skattep lik tig  i den  fö rstnäm nda avtals- 
slu tande staten .

2. S kattebefrie lse  enligt punkt 1 m edges 
inte beträffande inkom st av forskning, om 
forskningen sker, inte i allm änt in tresse , utan 
fö re trädesv is fö r att gagna viss persons eller 
vissa personers privata  in tressen .

A R T IK E L  22 
Annan inkomst

1. Inkom st som  person  m ed hem vist i en 
av talsslu tande stat fö rvärvar och som  inte 
behandlas i fö regående artik lar i d e tta  avtal 
b eska ttas  endast i denna sta t, o avse tt vari­
från inkom sten härrör.

2. B estäm m elserna i punkt 1 tilläm pas inte 
på inkom st, m ed undantag  för inkom st av fast 
egendom  som  avses i artikel 6 punkt 2, om 
m ottagaren  av inkom sten har hem vist i en 
av ta lsslu tande sta t och bedriver rörelse i den 
andra av ta lsslu tande sta ten  från  där beläget 
fast d riftställe sam t den rättighet eller egen­
dom  i fråga om  vilken inkom sten  betalas äger 
verkligt sam band m ed det fasta  d riftstä lle t. I 
sådant fall tilläm pas bestäm m elserna  i arti­
kel 7.

3. Inkom st vilken inte behandlas i fö re­
gående artik la r i de tta  av tal, som  person med 
hem vist i en av ta lsslu tande stat fö rvärvar och 
som  h ärrö r från den andra  avtalsslu tande 
sta ten , får, u tan  h inder av bestäm m elserna  i 
punk terna 1 och 2, b eskattas i denna andra 
stat.

A R T IK E L  23
Undanröjande av dubbelbeskattning

1. B eträffande T rin idad och Tobago skall 
dubbelbeskattn ing  undvikas enligt följande:

a) I enlighet m ed bestäm m elserna  i trinida- 
disk lagstiftning om avräkning  från trinida- 
disk skatt av skatt som  betalas i annat land än 
T rinidad och T obago (vilken lagstiftning inte 
skall påverka  den allm änna princip som 
anges här), skall

1) svensk  ska tt, som enligt svensk  lag 
och i överensstäm m else  m ed de tta  avtal 
be ta las, antingen d irek t eller genom  ska t­
teavdrag , på inkom st som  h ä rrö r från källa



Sw eden (excluding, in the case  o f  a  d iv i­
dend , tax  payable in respect o f the profits 
ou t o f w hich the dividend is paid) shall be 
allow ed as a  cred it against any T rinidad 
and Tobago tax com puted  by reference to 
the sam e profits o r incom e by reference to  
w hich the Sw edish tax is com puted ;

(ii) in the case o f  a dividend paid by a 
com pany w hich is a  residen t o f Sw eden to  
a  com pany w hich is a  resident in T rinidad 
and Tobago and w hich Controls d irectly  or 
indirectly  at least 25 per cen t o f the voting 
pow er in the com pany paying the divi­
dends the credit shall take into accoun t [in 
addition to  any  Sw edish tax cred itab le  un­
d e r (a) (i)] the Sw edish tax  payable by the 
com pany paying the d iv idends in respec t o f 
the profits out o f w hich such dividend is 
paid.

(b) The cred it, how ever, shall in no case 
exceed  that part o f the tax , as com puted be- 
fore the cred it is given, w hich is appropriate  
to the incom e w hich m ay be taxed  in Sw e­
den.

(2) In the case o f Sw eden, double taxation  
shall be avoided as follows:

(a) Subject to  the provisions o f  sub-para- 
graph (b) o f this paragraph o r o f  paragraph  (4) 
o f  A rticle 10, w here a  residen t o f Sw eden 
derives incom e w hich, in accordance  w ith 
the provisions o f this C onvention , m ay be 
taxed  in T rinidad and Tobago, Sw eden shall 
allow  as a deduction  from  the tax on the 
incom e o f that resident an am ount equal to 
the incom e tax  paid in T rinidad and Tobago. 
Such deduction  shall not, how ever, exceed  
that part o f the Sw edish incom e tax , as com ­
puted before the deduction  is given, w hich is 
appropria te  to  the incom e w hich m ay be 
taxed  in T rinidad and Tobago.

(b) W here a resident o f Sw eden derives 
incom e w hich, in accordance  w ith the prov i­
sions o f  this C onvention , shall be taxable 
only in T rinidad and Tobago, Sw eden may 
include this incom e in the tax  base bu t shall 
allow  as a deduction  from  the incom e tax that 
part o f the incom e tax w hich is a ttribu tab le  to  
the incom e derived from  T rinidad and T oba­
go.

(3) W here T rinidad and Tobago tax has 
been wholly relieved or reduced  for a limited 
period o f tim e for the purposes o f econom ic 
developm ent, then , fo r the purpose o f calcu-

i Sverige (m ed undantag , såv itt gäller u t­
delning, fö r skatt som  u tgår på vinst av 
vilken utdeln ingen betalas), avräknas mot 
varje trin idadisk  skatt som beräknats på 
sam m a vinst eller inkom st som  den svens­
ka skatten ;

2) i fråga om utdelning från bolag med 
hem vist i Sverige till bolag som  har hem ­
vist i T rinidad och Tobago och som direkt 
eller indirekt b eh ärsk ar m inst 25 p rocen t 
av rö s te ta le t fö r ak tie rna  i det u tbetalande 
bolaget, vid avräkningen m edräknas, för­
utom  vaije  svensk skatt som  skall avräknas 
under a) 1), den svenska ska tt som  det 
u tbetalande bolaget erlagt på vinst av vil­
ken utdeln ingen betalas.

b) A vräkningsbeloppet skall em ellertid  
inte överstiga den del av ska tten  som  utan  
sådan avräkning belöper på den inkom st som  
få r b eskattas i Sverige.

2. B eträffande Sverige skall dubbelbe­
skattning undvikas enligt följande:

a) I fall då  person  m ed hem vist i Sverige 
fö rvärvar inkom st som  enligt bestäm m el­
serna  i d e tta  av tal få r beska ttas  i T rin idad och 
Tobago skall Sverige, såvida inte bestäm m el­
serna  i b) i d enna punkt e ller artikel 10 punkt 
4 fö ran leder annat, från denna persons in­
kom stskatt av räkna ett belopp m otsvarande 
den skatt som  betalas i T rin idad  och Tobago. 
A vräkningsbeloppet skall em ellertid  inte 
överstiga den del av  den  svenska  skatten , 
beräknad  u tan sådan avräkning , som  belöper 
på den inkom st som  få r beskattas i Trinidad 
och Tobago.

b) I fall då person  m ed hem vist i Sverige 
fö rvärvar inkom st som  enligt bestäm m el­
serna  i de tta  av tal b eskattas endast i Trinidad 
och T obago, får Sverige in räkna inkom sten i 
beskattn ingsunderlaget m en skall från in­
kom stskatten  av räkna den del av skatten  som 
belöper på  den inkom st som  fö rvärvats från 
Trinidad och Tobago.

3. I fall då  befrielse från  eller nedsättn ing 
av trin idadisk  skatt m eddelats för en begrän­
sad tidsperiod i syfte a tt främ ja ekonom isk 
utveckling, skall vid beräkning av avräkning-



lating the deduction  referred  to  in paragraph
(2) (a) such tax  shall be deem ed to  havé been 
fully paid.

The provisions o f th is paragraph shall ap- 
ply for the first ten years for w hich this Con- 
vention  is cffective. The com peten t authori- 
ties shall consu lt each o th er in o rder to  dcter- 
mine w hether such period shall be ex tended .

A R T IC L E  24 
Non-discrimination

(1) N ationals o f a  C ontracting  S tate  shall 
not be subjected  in the o ther C ontracting  
S tate  to  any taxation  or any requirem ent con- 
nected  therew ith . w hich is o th er o r m ore bur- 
densom e thån the taxation  and connected  re- 
qu irem ents to  w hich nationals o f that o th er 
S tate  in the sam e circum stances are o r may 
be sub jected . This provision shall. notw ith- 
standing the provisions o f A rticle I . also  ap- 
ply to  persons w ho are not residen ts o f one or 
both o f the C ontracting  S tates.

(2) The taxation  on a perm anent establish- 
m ent w hich an en terprise  o f a  C ontracting  
S tate  has in the o th er C ontracting  S tate  shall 
not be less favourably levied in that o th er 
S tate thån the taxation  levied on en te rp rises 
o f that o th er S tate carry ing on the sam e ac- 
tiv ities. This provision shall not be construed  
as obliging a C ontracting  S tate  to  g rant to  
residen ts o f  the o th er C ontracting  S tate  any 
personal a llow ances. reliefs and reductions 
for taxation  purposes on account o f civil s ta ­
tus o r fam ily responsibilities w hich it g rants 
to its own residents.

(3) E xcep t w here the p rovisions o f  p ara ­
graph ( I) o f  A rticle 9, paragraph (7) o f  A rticle
11. paragraph (7) o f  A rticle 12. o r paragraph
(5) o f  A rticle 13. apply , in terest, royalties, 
m anagem ent charges and o th e r d isburse- 
m ents paid by an en terprise  o f  a  C ontracting  
S tate  to  a  residen t o f the o th e r C ontracting  
S tate  shall, for the purpose o f determ ining 
the taxable profits o f such en te rp rise , be de- 
ductib le under the sam e conditions as if they 
had been paid to  a resident o f the first-m en- 
tioned S tate . Sim ilarly, any deb ts o f  an en te r­
prise o f a C ontracting  S tate  shall, for the 
purpose o f determ ining the taxable capital o f 
such en te rp rise , be deductib le  under the

en enligt punkt 2 a) sådan skatt an ses ha blivit 
betalad  till hela sitt belopp.

B estäm m elserna i denna punkt gäller de 
första tio åren  under vilka de tta  avtal tilläm ­
pas. De behöriga m yndigheterna skall över­
lägga med varandra fö r att bestäm m a om den ­
na tidrym d skall u ts träckas.

A R T IK E L  24
Förbud mot diskriminering

1. M edborgare i en av ta lsslu tande stat 
skall in te  i den and ra  av ta lsslu tande sta ten  bli 
förem ål fö r beskattn ing  eller därm ed sam ­
m anhängande krav  som  ä r av annat slag eller 
m er tyngande än den beskattn ing  och därm ed 
sam m anhängande krav som  m edborgare i 
denna and ra  stat under sam m a förhållanden 
ä r  eller kan bli underkastad . U tan h inder av 
bestäm m elserna i artikel 1 tilläm pas denna 
bestäm m else även på person som  inte har 
hem vist i en av talsslu tande sta t e ller i båda 
av talsslu tande sta terna .

2. B eskattn ingen av. fast d riftstä lle , som 
företag  i en av ta lsslu tande stat har i den and ­
ra av ta lsslu tande sta ten , skall i d enna andra 
stat inte vara m indre fördelaktig  än b esk a tt­
ningen av företag  i denna andra  sta t, som 
bed river verksam het av sam m a slag. D enna 
bestäm m else anses inte m edföra skyldighet 
för en av talsslu tande stat a tt m edge person 
med hem vist i den andra av ta lsslu tande sta­
ten sådan t personligt avdrag  vid beskattn ing­
en , sådan skattebefrie lse  eller skattened- 
sättn ing  på grund av civ ilstånd eller fö rsö rj­
ningsplikt mot familj som  m edges person  med 
hem vist i den egna sta ten .

3. U tom  i de fall då bestäm m elserna  i a rti­
kel 9 punkt 1, artikel II punkt 7, artikel 12 
punkt 7 eller artikel 13 punkt 5 tilläm pas, ä r 
rän ta , royalty , ersä ttn ing  för företagsledning 
och annan betalning från företag  i en  av ta ls­
slu tande sta t till person  m ed hem vist i den 
andra  av ta lsslu tande sta ten  avdragsgilla vid 
bestäm m andet av den beskattn ingsbara  in­
kom sten för sådant företag  på sam m a villkor 
som  betalning till person m ed hem vist i den 
fö rstnäm nda sta ten . På sam m a sä tt ä r  skuld 
som företag  i en av talsslu tande sta t har till 
person med hem vist i den andra av ta lsslu ­
tande sta ten  avdragsgill vid bestäm m andet av 
sådant företags beskattn ingsbara  förm ögen-



sam e conditions as if they  had been con trac t- 
ed to  a residen t o f the first-m entioned S tate.

(4) E n terp rises o f a  C ontracting  S ta te , the 
capital o f  which is wholly o r partly  ow ned or 
con tro lled , d irectly  o r indirectly , by one ore 
m ore residen ts o f the o th er C ontracting  
S tate , shali not be subjected  in the first-m en- 
tioned S tate to any taxation  o r any require- 
m ent connected  therew ith  w hich is o th er o r 
m ore burdensom e thån the taxation  and con ­
nected requirem ents to  w hich o th er sim ilar 
en terp rises o f the first-m entioned S tate are o r 
may be subjected .

(5) The provisions o f this A rticle shall, not- 
w ithstanding the provisions o f A rticle 2, ap- 
ply to  taxes o f every  kind and descrip tion .

A R T IC L E  25
Mutual agreement procedure

(1) W here a person considers that the ac- 
tions o f one o r both o f  the C ontracting  S tates 
result o r will result for him in taxation  not in 
accordance w ith the provisions o f  this Con- 
vention , he m ay, irrespective o f the rem edies 
provided by the dom estic law o f those S ta tes, 
p resent his case to  the com peten t au thority  o f 
the C ontracting  S tate o f w hich he is a res i­
den t or, if his case com es under paragraph (I) 
o f  A rticle 24, to  that o f the C ontracting  S tates 
o f  w hich he is a national. The case m ust be 
p resen ted  within three years from  the first 
notification o f the action  resulting in taxation  
not in accordance w ilh the provisions o f the 
C onvention.

(2) The com petent authority  shall endeav- 
ou r. if the objection appears lo  it to  be justi- 
fied and if it is not itself able to arrive at a 
satisfactory  solution, to  resolve the case by 
m utual agreem ent with the com peten t au ­
thority  o f the o ther C ontracting  S ta te , w ith a 
view  to  the avoidance o f taxation  w hich is 
not in accordance  with the C onvention . Any 
agreem ent reached shall be im plem ented not- 
w ithstanding any tim e limits in the dom estic 
law  o f the C ontracting  S tates.

(3) The com peten t au thorities o f  the C on­
tracting  S tates shall endeavour to  resolve by 
m utual agreem ent any difficulties o r doubts 
arising as to  the in terpre tation  o r application

het på sam m a villkor som  skuld till person 
m ed hem vist i den  förstnäm nda sta ten .

4. F öretag  i en av talsslu tande sta t, vars 
kapital helt e ller delv is ägs eller kon tro lleras, 
direkt eller indirekt, av en eller flera personer 
med hem vist i den andra av talsslu tande s ta ­
ten , skall inte i den förstnäm nda staten  bli 
förem ål för beskattn ing  eller därm ed sam ­
m anhängande krav som är av annat slag eller 
m er tyngande än den beskattn ing  och därm ed 
sam m anhängande krav som  annat liknande 
företag i den  förstnäm nda sta ten  ä r eller kan 
bli underkasta t.

5. U tan h inder av bestäm m elserna i artikel 
2 tilläm pas bestäm m elserna i fö revarande a r­
tikel på sk a tte r av varje slag och beskaffen­
het.

A R T IK E L  25
Förfarandet vid ömsesidig överenskommelse

1. Om en person gör gällande att en av ­
talsslu tande sta t eller båda av talsslu tande 
sta terna  vidtagit å tgärder som för honom  
m edför eller kom m er att m edföra beskattn ing 
som strider mot bestäm m elserna  i de tta  av tal, 
kan han , u tan a tt de tta  p åverkar hans rä tt att 
använda sig av de rättsm edel som  finns i 
dessa sta te rs in terna rä ttso rdn ing , framlägga 
saken för den  behöriga m yndigheten  i den 
av talsslu tande sta t d ä r han har hem vist eller, 
om fråga är om  tilläm pning av artikel 24 
punkt I, i den av ta lsslu tande sta t där han är 
m edborgare. Saken skall fram läggas inom tre 
å r  från den tidpunkt då personen  i fråga fick 
vetskap  om  den åtgärd  som  givit upphov till 
beskattn ing som strider mot bestäm m elserna 
i de tta  avtal.

2. Om den behöriga m yndigheten finner 
invändningen grundad men inte själv kan få 
till stånd en tillfredsställande lösning, skall 
m yndigheten söka lösa frågan genom  öm sesi­
dig överenskom m else med den behöriga 
m yndigheten i den and ra  av talsslu tande sta­
ten i syfte a tt undvika beskattn ing  som strider 
m ot av talet. Ö verenskom m else som  träffats 
genom förs utan h inder av tid sg ränser i de 
av ta lsslu tande s ta te rnas in terna lagstiftning.

3. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande sta te rna  skall genom  öm sesidig 
överenskom m else söka avgöra svårigheter 
eller tv ivelsm ål som  uppkom m er i fråga om



o f the C onvention . T hey m ay also  consu lt 
together fo r the elim ination o f double tax ­
ation in cases not provided for in the C onven­
tion.

(4) T he com peten t au thorities o f the Con- 
tracting  S tates m ay com m unicate w ith each 
o th er d irectly  for the purpose o f reaching an 
agreem ent in the sense o f the p receding para- 
graphs. The com petent au thorities shall 
through consu lta tions develop appropriate  
bilateral p rocedures, conditions, m ethods 
and techn iques for the im plem entation o f the 
m utual agreem ent p rocedure provided  for in 
th is A rticle.

tolkningen e ller tilläm pningen av av ta le t. De 
kan även  överlägga i syfte a tt undanrö ja  dub­
belbeskattn ing  i fall som  inte om fattas av  av ­
talet.

4. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande sta te rn a  kan träda  i d irek t förbin­
delse med varandra  i syfte a tt träffa  ö verens­
kom m else i de fall som  angivits i föregående 
punkter. De behöriga m yndigheterna skall 
genom  överläggningar u tveck la  läm pliga bila­
tera la  fö rfaringssä tt, villkor och  m etoder för 
a tt genom föra det förfarande vid öm sesidig 
överenskom m else som  fö reskrivs i denna a r­
tikel.

A R T IC L E  26 
Exchange o f  information

(1) T he com peten t au thorities o f the Con- 
tracting  S ta tes shall exchange such inform a­
tion as is necessary  for carry ing out the p ro ­
visions o f this C onvention o r o f the dom estic 
laws o f  the C ontracting  S ta tes concerning 
taxes covered  by the C onvention insofar as 
the taxation  thereunder is not con tra ry  to  the 
C onvention. The exchange o f inform ation is 
no t restric ted  by A rticle 1. Any inform ation 
received by a  C ontracting  S tate shall be treat- 
ed as secre t in the sam e m anner as in form a­
tion obtained  under the dom estic law s o f that 
S tate and shall be d isclosed only to  persons 
o r au thorities (including courts  and adm inis­
trative bodies) involved in the assessm en t o r 
collection  of, the enforcem ent o r p rosecu tion  
in respect of, o r the determ ination  o f appeals 
in relation  to , the taxes covered  by the C on­
vention . Such persons o r au thorities shall use 
the inform ation only for such purposes. T hey 
may d isclose the inform ation in public court 
proceedings o r in judicial decisions. The 
com peten t au thorities shall through consu lta ­
tion develop  appropriate  conditions, m ethods 
and techn iques concerning the m atters in re ­
spect o f  w hich such exchanges o fin fo rm ation  
shall be m ade, including, w here appropria te , 
exchanges o f inform ation regarding tax 
avoidance.

(2) In no case shall the provisions o f  para- 
graph (1) be construed  so as to im pose on a 
C ontracting  S tate  the obligation:

(a) to  carry  out adm inistrative m easures at 
variance w ith the laws and adm in istra tive

A R T IK E L  26
Utbyte av upplysningar

1. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande s ta te rna  skall u tby ta  sådana upplys­
ningar som  är nödvändiga för a tt tilläm pa 
bestäm m elserna  i de tta  av ta l e lle r i de av ­
ta lsslu tande s ta ternas in terna lagstiftning i 
fråga om  sk a tte r  som  om fattas av av ta le t i 
den m ån beskattn ingen  enligt denna lagstift­
ning inte strider mot av ta le t. U tby te t av upp­
lysningar begränsas inte av artikel 1. U pplys­
ningar som  en av talsslu tande sta t m ottagit 
skall behandlas såsom  hem liga på sam m a sätt 
som  upplysn ingar som  erhållits enligt den in­
terna  lagstiftningen i denna sta t och får yppas 
endast fö r p e rsoner e ller m yndigheter (däri 
inbegripna dom sto lar och förvaltningsorgan) 
som  faststä ller, uppbär eller indriver de sk a t­
te r  som  om fattas av av ta le t e ller handlägger 
åtal e ller b esvär i fråga om  d essa  skatter. 
D essa personer eller m yndigheter skall an ­
vända upplysningarna endast fö r sådana än ­
dam ål. De få r yppa upplysn ingarna vid o f­
fentlig rä ttegång  eller i dom sto lsavgöranden . 
De behöriga m yndigheterna skall genom  
överläggningar u tveck la  läm pliga villkor och 
m etoder beträffande de fall d ä r sådan t infor­
m ationsutbyte skall ske, däri inbegripet, när 
så ä r  läm pligt, u tby te  av upplysningar i fråga 
om skatteundandragande.

2. B estäm m elserna i punkt 1 an ses inte 
m edföra skyldighet för en av ta lsslu tande stat 
att:

a) vidta förvaltn ingsåtgärder som  avviker 
från lagstiftning och adm in istra tiv  praxis i



practice o f that o r o f  the o ther C ontracting
S tate;

(b) to  supply inform ation w hich is not ob- 
tainable under the law s o r in the norm al 
course o f the adm inistration  o f that o r o f  the 
o th er C ontracting  S tate;

(c) to  supply inform ation w hich w ould dis- 
c lose any trade , business, industrial, com - 
m ercial o r professional secret o r trade p ro ­
cess , o r inform ation, the d isctosure o f  w hich 
w ould be con trary  to  public policy (ordre 
public).

A R T IC L E  27
Diplomatic agents and consulat officers

N othing in this C onvention  shall affect the 
fiscal privileges o f diplom atic agents o r con- 
sular officers under the general rules o f in ter­
national law o r under the provisions o f spe­
cial agreem ents.

A R T IC L E  28 
Emry in t o force

(1) T his C onvention shall be ratified and 
the instrum ents o f ratification shall be ex- 
changed at Port o f  Spain , T rin idad , as soon 
as possib le.

(2) U pon the exchange o f  in strum ents o f 
ratification this C onvention shall en te r into 
force in both C ontracting  S tates and its provi­
sions shall havé effect:

(a) in respect o f  taxes w ithheld at the 
source on am ounts paid o r  rem itted  to  non- 
residen ts on o r a fter the first day o f January  
next following the exchange o f in strum ents o f 
ratification; and

(b) in respect o f o ther taxes on incom e 
derived on o r a fter the first day o f  January  
nex t following the exchange o f in strum ents o f 
ratification.

A R T IC L E  29 
Termination

This C onvention shall rem ain  in force in- 
definitely , but e ither o f  the C ontracting  
S ta tes m ay, on o r before 30th June in any 
ca lendar year beginning a fter the expiration  
o f  a period o f five years from  the date  o f  its

denna av ta lsslu tande sta t e lle r i den andra  
av ta lsslu tande sta ten ;

b) läm na upplysn ingar som  inte är tillgäng­
liga enligt lagstiftning eller sedvanlig  adm inis­
trativ  praxis i d enna av ta lsslu tandc sta t e ller i 
den andra av talsslu tande sta ten .

c) läm na upplysningar som  skulle röja af­
färshem lighet, industri-, handels- e lle r y rkes­
hem lighet e ller i näringsverksam het nyttjat 
förfaringssätt eller upplysningar, vilkas ö v e r­
läm nande skulle strida m ot a llm änna hänsyn 
(ordre public).

A R T IK E L  27
Diplomatiska företrädare och konsulära 
tjänstemän

B estäm m elserna i de tta  av tal berö r inte de 
privilegier vid beskattn ingen  som  enligt folk­
rä ttens allm änna regler eller bestäm m elser i 
särskilda överenskom m elser tillkom m er dip­
lom atiska fö re trädare  eller konsu lära  tjänste­
män.

A R T IK E L  28 
Ikraftträdande

1. D etta  av tal skall ratificeras och ratifika- 
tionshandlingarna skall u tväx las i Port o f 
Spain , T rin idad, snarast möjligt.

2. A vtalet träd e r i kraft i båda av ta lsslu ­
tande s ta te rna  m ed utväxlingcn av ratifika- 
tionshandlingarna och dess bestäm m elser till- 
läm pas:

a) beträffande sk a tte r som  innehålls vid 
källan, pä belopp som  betalas e ller överförs 
till p ersoner m ed hem vist u tom lands den 1 
januari närm ast e fter u tväxlingen av  ratifika- 
tionshandlingarna e ller senare , och

b) beträffande andra  sk a tte r, på inkom st 
som  fö rvärvas den 1 jan u ari närm ast efter 
utväxlingen av ratifikationshandlingarna eller 
senare.

A R T IK E L  29 
Upphörande

D etta  avtal förblir i kraft u tan  tid sbe­
gränsning m en en v ar av de av ta lsslu tande 
s ta terna  kan -  senast den  30 ju n i under e tt 
ka lenderår som  bö ija r e fte r u tgången av en 
tidrym d av fem  å r från den dag då  av talet



en try  into fo rce. give lo Ihc o th c r Corn n id in g  
S tate , through diplom atic channels. w rilten 
notice o f  term ination.

In such event the C onvention shall cease  to  
havé effect:

(a) in rcspect o f taxes w ithheld at the 
source on am ounts paid o r rem itted  to  non- 
residen ts on o r after the first day o f January  
next following the notice o f te rm ination ; and

(b) in respect o f o ther taxes on incom e 
derived on o r after the first day o f January  
next follow ing the notice o f term ination .

In w itness w hercof the undersigned . being 
dilly au thorized  thcre to . havé signed the p re ­
sent C onvention.

trädde i kraft -  på diplom atisk väg skriftligen 
uppsäga av talet hos den andra av talsslu tande 
sta ten .

I händelse av sådan uppsägning upphör av ­
talet att gälla:

a) beträffande sk a tte r som  innehålls vid 
källan , på belopp som  betalas eller överförs 
till p ersoner med hem vist u tom lands den I 
januari närm ast e fter uppsägningen eller se­
nare . och

b) beträffande and ra  sk a tte r, på inkom st 
som  förvärvas den I januari närm ast efter 
uppsägningen eller senare.

Till bekräfte lse  härav  har undertecknade, 
därtill vederbörligen bem yndigade, u nder­
tecknat de tta  avtal.

D one at L ondon, this 17th day o f  February  Som skedde i L ondon den 17 februari 1984 i
1984 in duplicatc in the English language. Iva exem plar på engelska språket.

For the G overnm ent o f the K ingdom  F ör K onungariket Sveriges regering
o f Sw eden

Leif Leiflund

F or the G overnm ent o f the R cpublic För Republiken T rinidad och T obagos
o f T rinidad and Tobago regering

Frank Owen Abdulah

N o rs ted ts  Tryckeri, S tockho lm  1985
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